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PART 1

TEXTBOOK






SOUND AND WORD

A. SOUND

A1.Vowels and consonants

Old Javanese has six vowels, which in Latin characters can be rendered as: a, é,
e, i, uen o, and twenty consonants: b, ¢, d, d, g, h, j, kK, [, m,n, A, n,p, r, s, t, t, w
and y (the /iand pare written as ny and ngin this introduction).

Little can be said about the pronunciation of Old Javanese. It is believed that
it has not been much different from the pronunciation of modern Javanese.
One major difference is the pronunciation of /a/ in open syllables: now [a],
then [a] (for example, [wana] versus [wanal]).

Old Javanese texts contain many more characters in addition to the ones
representing the above-mentioned sounds, such as: &, 4, r, bh, ch, s, S,
etcetera. These do not stand for long vowels or aspirated consonants and the
like, even though this is suggested by the way they are written; they are
merely alternative signs for the vowels and consonants, next to their more
simple counterparts, without any difference in meaning. Their presence in the
Old Javanese alphabet and in Latin transcription has to do with the historical
background of the Javanese script: it was borrowed from India, where these
signs do represent distinct sounds and meanings. In Old Javanese they are
used in the spelling of loanwords from Sanskrit, a language from which Old
Javanese has borrowed on a large scale. Wherever these special signs occur in
Old Javanese texts, they are neglected in pronunciation: bhatarais the same as
batara. Nor do they influence the order of the words in the dictionary: the
variants s, sand s, for example, are all treated like s.

One might wonder why such apparently superfluous signs are maintainedin
anintroduction to Old Javanese. One reason is that the ancient writers and
scribes themselves used these signs, so we should get used to their spelling
conventions lest their texts become inaccessible to us. Another reasonis that
more seems to be involved than the spelling of loanwords. Originally Javanese
words like tat ‘following’ and rah ‘blood’ are consistently spelled with along a,
mambék ‘having a certain disposition’ has a different meaning from mambék
‘to heave’. These examples illustrate that also in Old Javanese a distinction
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could be made between long and short vowels. The exact situation has never
been subjected to a serious investigation (yet another reason why we should
be cautious).

Summarizing, the following table surveys all signs found in Old Javanese

texts:
short vowels: a,éiu
long vowels: ao,eri ol
vowelized consonant: r
non-aspirated consonants: b, c, d, d, g, h,J kI, m, n,ny,n,ng, p,

nLsssttwy
aspirated consonants: bh, ch, dh, dh, gh, jh, kh, ph, th, th

disthelong é. aiand audo occur in Old Javanese texts but rarely. They are not
distinguished from eand oin this textbook.

Words with initial vowel are sometimes written with an hand vice-versa: atur
and hatur, hét and ét, etcetera. As arule, the dictionary in such cases has only
one entry; which one, depends on the lexicographer.

A2. Sandhi
If aword ends in a vowel and the next word in the same sentence begins with a
vowel, both words may merge into one, with one vowel instead of two:

dewatadi instead of dewata adi

The single vowel is not necessarily the same as the original vowels:

Sabdakasa instead of Sabda akasa
bhatarendra instead of bhatara Indra

This phenomenon is called sandhi, which is Sanskrit for ‘contraction’. It is
imperative for the right understanding of Old Javanese to recognize such
combinations. Some of the most frequent possibilities are:

1. short vowel: merger of éwith preceding vowel (short or long)
wawan wawa+ én
wélin wéli+ én

tujun tuju+ én
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2. longvowel: merger of two similar or two dissimilar vowels

A. two similar vowels (short or long)

O W

<

tambék
trsnagong
réngén
angdirt

a+aa+aa+aa+a
0+ 6, etc.

i+ I, etc.

u+ u, etc.

taambék
trsnaagong
réngé+ én
angdirii

B. two dissimilar vowels:

e
o

samekajati
bhinneka
mantrosadha
wehanopajiwa

a+ea+i
a+o,a+u

sama ekajati
bhinna ika
mantra osadha
wehana upajiwa

3. semi-vowel yor w: replacing the corresponding vowel j, uor 6, when

followed by a dissimilar vowel

ya
yu
wa
wi

wa

kadyamrta
ryubhaya
milwasa
maskwibu

i+a
i+u
u+a
u+i

O0+a

kadiamrta
riubhaya
milu asa
masku ibu

angangswagawe angangséo agawe

For the sake of easy reading this textbook uses interspacing in the cases

mentioned under 3: kady amrta, ry ubhaya, etcetera.

The use of sandhi is not compulsory: a writer may or may not combine the

vowels in final and initial position, regardless of his handling of the problemin

other places in the same text.
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B. WORD

B1. Word classes

Old Javanese distinguishes several word classes: nouns, verbs, adjectives,
adverbs, numerals, pronouns, conjunctions, articles, particles, and
interjections. These differ from each other by their position in the sentence
and by the possibilities they offer to be combined with other elementsinto new
words. The derived words are created on the basis of unsegmented words with
the help of prefixes, suffixes and infixes, reduplication and doubling. The new
meaning produced by derivation often corresponds with the meaning of the
basic word in a systematic way:

hyang god

ahyang in the way of a god
kahyangan abode of the gods
gundik (female) servant
agundik in the way of a gundik
kagundikan abode of the servants

The same affix may serve different word classes. The effect will be different,
depending on the word class involved. The basic word in the two examples
above is a noun; the derivation with ka- -an carries the meaning ‘abode’. If the
starting point is a verb, other possibilities and other meanings present

themselves:
alap take!
angalapi to take away
kalapan taken away

In order to determine the correctinterpretation of the derivation, it can be
helpful to know to which category the basic word belongs. However, arriving at
the meaning of a given formis not simply a matter of ticking boxes. For that,
too muchiis still unclear about the nature and status of the base-words, while
our understanding is further complicated by processes of exchange between
the various word classes.

B2. Speech levels

Contrary to Modern Javanese, Old Javanese does not distinguish between high
and low levels: king and servant speak the same language (they use different
forms of address, however).
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C. EXERCISE

Undo the effects of sandhiin the following expressions:

1. putraswatthama 11. mosah

2. panémala 12. mewwiwu

3. uladhika 13. ingangsén

4. mareng 14. kastryan

5. tomara 15. ewd

6. lagyamrih 16. tawak

7. laling utang 17. manusadhama
8. tujwan 18. karéngwan

9. inangswan 19. kewwan
10. réngén 20. mosik



SIMPLE SENTENCES.
DETERMINERS

A. SIMPLE SENTENCES

A1l. Elements
(1) Sukhataya. He is happy.
(2) Lunghatasira. He leaves.

Examples (1) and (2) represent the basic model of a sentence in Old Javanese.
They contain a subject, a predicate and a separating particle, arranged in the
order that is commonin Old Javanese. These topics will be dealt with in the
following sections.

A2. Order
Sentence (1) contains a subject (ya, ‘he’ or ‘she’) and a predicate (sukha,
‘happy’). Predicate and subject are separated from each other by a particle
(ta) marking the border between both parts of the sentence.

Sentence (2) also contains a subject (sira, another word for ‘he’ or ‘she’), a
predicate (lungha, ‘leaves’) and the separating particle ta.

The predicate comes first in the sentence, the subject follows the predicate.
This is the normal order in Old Javanese. The reversed order also occurs. Itis a
signal of some particularity, for example, the writer wishes to stress

something:
(3) Lungha tasira. He leaves.
(4) Siratalungha. Heleaves (westay).

A3. Separating particle
In the four examples given above the predicate and the subject are separated
from each other by a particle, ta, which thus enlightens the structure of the
sentence. Enlightening the structure of a sentence is one of the functions of
the particle ta.

There are various such particles. Tais the most common one; other particles
which occur regularly are pwa, yaand sira (the latter two not to be confused
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with the personal pronouns yaand sira, ‘he, she’). Sometimes they are
combined: tapwa, ta ya. It is not compulsory to use them; they are often left
out. These particles do not have a meaning, there is no English equivalent.
Some examples:

(5) Daténgpwasira. He comes.
(6) Hanayabrahmana. There is a brahman.
(7) Hana siraratu. Thereis aking.
(8) Hanatayasumur. Thereis awell.
(9) Sukha kita. You are happy.
A4. Subject

In most of the examples discussed so far the subject is a personal pronoun.
Besides personal pronouns other pronouns, nouns and proper names can be
the subject. See the following examples.

(10) Kénoh ika. Thatis good.

(11) Hana ta wulakan. Thereis awell.

(12) Daténg tanaknira. His child comes.

(13) Hana tagunung. There is a mountain.

(14) Sukha ta bhagawan Wyasa. The reverend Wyasa is happy.

The suffix -nirain tanakniraof line (12) is a personal suffix of the third person
meaning ‘his’ or ‘her’. It is attached to the word expressing what is possessed.
The personal pronouns and personal suffixes will be discussed in chapter 6.

A5. Predicate
(15) Lunghatasira. He leaves.
(16) Sukhataya. He is happy.

The predicate can be a verbal predicate, asin (15), where the predicateis a
verb. The predicate can also be a nominal predicate, asin (16), where the
predicate is an adjective. Besides adjectives also nouns, including proper
names, and pronouns can be a nominal predicate. Old Javanese has no copula.

Examples:
(17) Amrtaika. That is amerta.
(18) Raresira. He is a child.

(19) Bhagawan Dhomya ngaranira.  His name is reverend Dhomya.
(20) Syapapwaya? Whois he?
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(21) Apatardpanira? What does he look like? (Lit.:
what is his look?)

These sentences lack an indication of time. A translation into the past tense
therefore is just as acceptible as the translation into the present tense given
here. Furthermore, Old Javanese does not in a formal way distinguish between
singular and plural, or between masculin and feminine:

(22) Raresira. Heis a child. Or:
Sheis achild. Or:
They are children. Or:
He was a child. Etcetera.

The predicate of (15) consists of a verb. Old Javanese verbs are not
conjugated and do not formally distinguish between present and past time
(thereis asort of future, however).

(23) Amwit tasira. He takes leave.
(24) Amwit ta kami. We take leave.
(25) Lunghatasira. He left.

B. DETERMINERS

B1. Definite and indefinite
Old Javanese does not have an indefinite article. A noun without an article is

indefinite.
(26) Hanataratu. Thereis aking.
(27) Daténg pwa subhadiwasa. There will be a favourable moment.

Old Javanese has three sorts of articles to express definiteness: a definite
article, anumber of honorific articles, and ika (there are still other ways of
expressing definiteness in Old Javanese, for example the possessive suffix).

B2. Definite article

Old Javanese has one definite article to indicate that a noun is definite: ang.
After a vowel it takes the form ng. This article precedes the noun it defines. It
should be noted that this article cannot stand by itself but always follows after
another word in the sentence: a sentence cannot start with it. For that reason
the definite article is fixed to the preceding word in writing. For example:
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(28) Giri-girin tang ratu. The king is seized with fear.
(29) Alahtang dewata. The gods were defeated.
(30) Manastapa tang naga. The serpentis sad.

Proper names can also take the definite article. This seems strange from the
point of view of definiteness because proper names are definite by nature.

(31) Milu tang Dhananjaya. Dhanafijaya joins.
(32) Mésat tang Taksaka. Taksaka spranginto the air.

B3. Honorific articles

In addition to ang there are a number of other words to mark definiteness, i.e.
si, pun, sang, sang hyang, dang hyang, sri and ra. Like ang these precede the
word to which they belong:

(33) Krodha sri maharaja. The king is angry.
(34) Manastapa ta sang Arjuna. Arjunais sad.

In contrast to ang, which is neutral, these words express a certain amount of
respect. Pinaja de sang brahmana and pindja dening brahmanaboth mean
‘honoured by the brahman’, but the first sentence betrays more respect for
the brahman than the second one. It is not always easy to convey this
distinctionin a translation. These articles are called ‘honorific articles’ because
of the connotation of respect.

Combining the honorific articles with other words is restricted to names of
functions and proper names. Even then, they cannot be picked at random.
Sangis used for persons of high rank or standing, sang hyang for gods, dang
hyang for high-ranking clergymen, and sr7 for kings. These rules are not
absolute, however.

The designation ‘honorific’ is a bit strange in the case of si: sidoes not
express respect but the absence of it. Yet it should be reckoned with the class
of honorific articles as it is used in a similar way. It is applied to beings enjoying
little esteem, such as demons, or to beings who are the object of endearment,
for example children. It also fits when one refers to oneself.

Punand raare similar to si, the difference being that punmay imply slightly
more respect than si-.

Below are some examples.

(35) Hana taraksasa si Duloma There was a demon; his name was
ngaranya. Duloma. (said of ademon)
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(36) SiTaksakangarangku. My name is Taksaka. (referring to
oneself)
(37) Matingganya pun Kaca. Kaca must be dead. (said by a

daughter to her father about a
student of his)

(38) Prayatnatasang Bhima. Bima was alert. (one of the
Pandawas)

(39) Masé tasang hyang Indra. Indra advanced. (agod)

(40) Mpu dang hyang purohita. His holy excellency the court priest.
(adivine)

(41) Glanatasri maharaja. The king was weary. (aking)

(42) Nihan ta kahyun raputu Such is my wish (lit.: such is the wish

maharsi. of the grandson of the sage. Said

by aking to asage)

(-nyais another possessive suffix of the third person, next to -nira; -kurefers
to the first person.)

B4. lka
A third means for expressing definiteness, in addition to the definite article and
the articles of respect, is ika. Actually, ikahas two functions: as a
demonstrative pronoun and as a definite article. As a demonstrative pronoun it
means ‘that’; it is used as such in a context where it contrasts with ‘this’ (see
the chapter concerned). If there is no such contrast, its functionis that of a
definite article, meaning ‘the’.

Ikais putin front of the word to which it belongs. It is always combined with
the definite article.

(43) Péjah tekang daitya. The demon is dead.
(44) Lungha tekang data. The envoy left.

(45) Prayatnatekang Airawata. Airawata was alert.
(46) Krodha tekang Ghatotkaca. Gatotkacais angry.

B5. Words for titles and functions

Words for titles and functions behave in the same way as the articles: they are
putin front of the word concerned, the proper name of the person who is being
referred to: sang Pandu, maharaja Pandu.
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C. EXERCISE

Translate into English:

—_

1.

©C W o N U RAWDN

Daténg tanaknira.

Hana ta daitya. Si Siwi ngaranya.
Sukha tabhagawan Dhomya.
Glana ta sang dewata.

Prayatna tekang Airawata.
Syapatasira?

Linda ta bhatart Prthiwi.

Santa pwa sang prabhu.
Antarlina ta dewt Gangga.

Sore pwekang kala.

11



THE ACTIVE VERB
The prefix a-/ma-with nasalization

A. THE ACTIVE VERB

A1. Segmented and unsegmented verbs

Old Javanese verbs are either segmented or unsegmented. Examples given so
farincluded verbs of the unsegmented type only: datang ‘to come’, lungha ‘to
leave’. Unsegmented verbs can operate as a verb in the indicative mood
without the help of affixes (we shall see that they can also take on affixes).
This group counts only a few members, all of them intransitive.

The group of segmented verbs - the topic of this chapter - is much larger.
The term ‘segmented’ refers to the combination of the stem with one or more
affixes. Such a combination is a prerequisite for these verbs to operate in the
indicative mood; the stem by itself is not sufficient (its functionis that of the

imperative):
(1) Angréngé pwa sira sabda. He heard a voice (réngo).
(2) Amanggih ta ya patapan. He found a hermitage (panggih).
(3) Amet tasiraupaya. He is looking for a means (pet).
(4) Réngo! Listen!

The prefixes in these examples although seemingly different all boil down to
one prefix: a-with simultaneous nasilization (conveniently rendered as aN-).
What precisely is happening here will be discussed in section A3. The prefix aN-
is the prefix to make transitive verbs. The object follows after the subject, asis
clear from the above examples.

A2.Various base-words

The derivation may have a verbal stem, asin (1) through (4), but anoun can
serve equally well - which means that a noun can become a verb. So can
adjectives and even pronouns and numerals. In this chapter only verbs, nouns
and adjectives are discussed. The formal aspect is the same in all cases (see
the table below). However, the meaning is not.
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If the base-word is a verb, the result will be a transitive verb. If the baseis a
noun, we find both transitive and intransitive verbs:

transitive:

pati death

amati tokill

pangan food

amangan toeat

intransitive:

Janma man

angjanma tobe borne, incarnate
tangis tears

anangis tocry

Whether the result will be a transitive or an intransitive verb cannot be
predicted.

In the case of adjectives as a base-word, the resulting verbs are causative: to
make to adopt the quality as expressed by the base-word.

dawut pulled out

angdawut to pull out

hilang disappeared
anghilang to cause to disappear

A3. Formation with aN-/maN-
The prefix appears in two shapes: aN-and maN-. Hence we find angréngdé and
mangréngé. There is no difference of meaning between aN-and maN-:
angréngd and mangréngdboth mean ‘to hear, to listen to’. However, applying
them to base-words does involve formal changes; see the examples (1-3). The
dictionary is arranged according to the initial sound of the stems of all words.
Therefore it is necessary tounderstand the process of nasalization, in order to
be able to find those stems.

The following possibilities apply:
1. no nasalization if the stem itself begins with a nasal sound;
2. replacing of the initial consonant of the stem by the homorganic nasal;
3. prefixing of the homorganic nasal before the stem.

See the survey on the next page.
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1. No nasalization

initial prefix stem derivation meaning

m, n, ng a- maga amaga to disappoint
nékét manékét to devote os. to
ngoh angohan* roaring

* No example with angohavailable.

2.Replacement

initial prefix stem derivation meaning

k ang- kémit angémit toguard

p, W am- pahat amahat totap
wawa amawa tocarry

s, S8 tt an- sambut anambut to seize
ton anon tosee

c any- cangking anyangking  tocarry

3. Prefixing

initial prefix stem derivation meaning

vowel ang- abén angabén to attack
éné angéno to sprinkle
idi angidrdi to tease
ukih angukih to try to overpower

d,d, g h ang- délo angdeélé towatch
gégém anggégéem to hold fast
hadang anghadang  tostand by

Lhny ang-  jajah angjajah to explore
liput angliput to envelop
réngé angréngo to hear
yogya angyogyani  to be suitable

b am- bawa ambawa to bring

In the case of initial b sometimes replacement occurs next to - with some

words even in stead of - prefixing. For example: ambhuktiand amukti‘to

enjoy’, from bhukti.

Prefixing may apply to stems that in the dictionary have to be looked up

under the h. See the remark on the presence or absence of hbefore vowels at

the beginning of aword in section A1of chapter 1.
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A4. Denasalization
(5) ‘Nirahara’tasira, tan pamangan He was ‘nirahara’, he did not eat or
tan panginum wwe drink water.

Pamanganand panginumin (5) are the equivalent of mamanganand
manginum. Mamangan and manginum are regular derivatives on the basis of
the nouns pangan ‘food’ and inum ‘drinking’. However, it is by no means
unusual to find the form with pinstead of the form with mafter a preceding
word ending in n. This feature is called ‘denasalization’.

B. EXERCISE

Split the following words into their constituent segments (base and prefix) and
look up the meaning of the derived forms in the dictionary:

1. amangan 11. manangguh
2. amukti 12. angét

3. mamwit 13. aminta

4. manon 14. améténg
5. amet 15. manétés
6. amangsa 16. amrih

7. amanah 17. amuwus

8. mangalap 18. angindit

9. manangis 19. manantwa
10. anglundu 20. anguyup
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THE ACTIVE VERB
The infix -um-

A. THE ACTIVE VERB

A1l. The infix -um-

In addition to the two prefixes aN-and maN-to express the indicative mood of
segmented verbs there is also one infix, -um-. The same range of possible
stems applies (although not all theoretically possible derivations do occur),
with the same variation of meanings, dependent on whether the stemis a verb
or anoun. Examples of verb- and noun-based forms:

gégo hold!
gumégé to hold
sahut bite
sumahut to bite
turun descent
tumurun to descend

next to anggégd, anahut, manurun, without any difference of meaning.
However, sometimes there is a difference of meaning between the form with
aN-/maN-and -um-:

gélar spreading (subst.), formation of troops, battle-array
anggélar to spread out (tr.), unfold

gumélar to spread out (intr.), unfold itself

sahur answer; return

anahur to repay

sumahur to answer

To know whether this differentiation does occur or not is a matter of
consulting the dictionary; it cannot be predicted.



Adjective-based forms with -um-behave differently: they yield causative
verbs and verbs with a meaning similar to the base-word. Compare:

dawut
angdawut
dumawut

hilang
anghilang
humilang

ruhun
*angruhun
rumuhun

sok
*anok
sumok

Typically, there is no derivative with aN-/ maN-if the -um-form and the

Chapter 4. The Infix -um-

pulled out
to pull out
to pull out

disappeared

to cause to disappear, to wipe out
to cause to disappear, to wipe out

first

first, preceding

full, filled to overflowing

filling, overflowing

adjective from which it derives have a similar meaning.

A2. Formation with -um-

The infix -um-is inserted in the stem of a verb, immediately after the initial

17

consonant: tédun— tumédun, hénéng — humémeéng. If the stem begins with a

vowel, -um-is prefixed: ingu— umingu. (Still, -um-is usually called an infix.)

-Um-is applied
1. before initial vowels

2.instead of initial b, m, p, and w

3. afterinitial consonants if not b, m, p, or w

1. Prefix

initial stem derivation meaning

vowel alap umalap to take
éné uménd to water
ilu umilu to join
unda umunda to lift
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2.Replacement

initial stem derivation meaning

b, p, m, w buficang umuricang to throw away
panek umanek toclimb
maha umaha to dointentionally
wawa umawa tocarry

3. Infix

initial stem derivation meaning

all other cangkirang  cumangkirang  toembrace
délo dumélo to watch closely
gégo gumégéo tohold
hadang humadang to hold os. ready
Jawil Jumawil to touch
kémit kumémit toguard
liput lumiput to surround
réngé ruméngé to hear
sambut sumambut to seize
ton tumon tosee

Note that in the case of the prefix the vis often dropped and only mis prefixed:

(1) Malap ta sira dodot.
(2) Milutasang Pandu.

She took a sarong.
Pandu joined.

B. EXERCISE

Translate into English:

1.

© XN o A WD

.

Tumitis ta luhnira.

Kumétér ta sang Taksaka.

Umilu ta sang Dropadr, angiring dewt Kunti.

Rumaksekang amrta donira.

Améténg ta strinira sang Sunanda ngaranira.

Mulyar matanya, kumérut halisnya.

Mulih ta maharaja Santanu saha dewt Gangga.

Tiba tang puspawarsa, kumétug tang padahi.

Sang hyang Mrtyu manggégo parasu, sang hyang Arya mangaradhana
parigha, sang hyang Mitra mangaradhana cakra.

Mangastuti ta bhagawan Mandapala, lingnira: ‘Om kamu hyang AgniV’



QUALIFIERS

A. ADJECTIVES AND ADVERBS

A1. Adjectival qualifiers
Nouns can be qualified by adjectives and by other nouns. These qualifiers are
placed after the nouns they qualify:

rsi mahasakti aseer of great power

strilen adifferent woman

brahmana tamuy avisiting brahman
A2. Adverbs

Verbs and adjectives, and also adverbs, can be qualified by adverbs. Adverbs
are placed in front of the words they qualify:

tanwruh not knowing

turung wruh not yet knowing

atyanta kénoh very proper

huwus amwit to have taken leave already
télas umasuk to have entered already

There is one exception: dahat follows after the word.
kénoh dahat very proper
Of tanseveral synonyms exist, equally frequent: tatan, tatan, ndatan, ndatan.
Some of the above words can also be used with nouns, for example tan. Some

can be used as a predicate. Very frequent is atyanta:

tan prabhu not aking
atyanta krodhanya his anger was formidable (he was very angry)
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B. THE CONSTRUCTION WITH -NI

B1. The use of -ni
Compare the two sets of examples (1-3) and (4-6):

(1) kramanira her behaviour

(2) lingku my words

(3) ngaranya his name

(4) Kramaning sSisya the behaviour of the pupil
(5) Lingning guru the word of the teacher
(6) Ngaraning dewata the name of the god

Examples (1-3) express the idea of possession with the help of the possessive
suffix. A different possessive relation is expressed by a different construction
in examples (4-6): -ninginstead of the possessive suffix.

The connective element -ning consists of the clitic -niand the article -ng. The
clitic -niitself has no meaning and cannot stand by itself - that is why it is called
aclitic -, but itis needed for the construction. It has always the form -ni,
regardless whether the preceding word ends in a vowel as in sentence (4), orin
aconsonant as in sentence (5). Only if the preceding word ends in n, does the
clitic take the form of -i; see example (6).

The article indicates that the word referring to the possessoris definite: ‘the
pupil’, not ‘a pupil’. No examples without the definite article - implying that the
possessor would be indefinite - seem to exist.

Note that kramain example (4) has been translated with ‘the behaviour’, as if
it is definite. In this construction the first word never gets the article. Yet it
counts as definite, because the possessor is definite. Similarly, in (5) and (6) it
is ‘theword’ and ‘thename’.

B2. No -ni
Definiteness as expressed by the definite article -ang can of course also be
expressed by a honorific article. In this case the clitic -niis not used. Some

examples:
(7) ling sang guru the word of the teacher
(8) wjarsiUpasunda the words of Upasunda
(9) ulih sang Pandawa the results of the Pandawas

lka cannot be used in this construction. Instead, we find a suffix, with the form
-nika (or -ikaif the preceding word ends in n):
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(10) kramanikang prang the course of the war
(11) lingnikang raksasa the word of the demon
(12) ngaranikang rare the name of the child
B3. No -ng

The commenting word counts also as definite if it has a pronominal suffix. In
that case, no definite article is added. Compare (13) and (14) with (15) and
(16):

(13) lawasning hurip the length of life

(14) kwehning wadwa the number of the troops
(15) lawasni huripnya the length of his life

(16) kwehni wadwanya the number of his troops

The possessor can inits turn be the first member of a construction with
-ning. In this case it counts as definite and will not get the definite article:

(17) Kwehniwulunikang kuda. The number of the hairs of the horse.

These rules are not very strict, however; -ngis used in many cases where it
should not. One example:

(18) Kwehning wadyanikang The number of the troops of
Dhrstadyumna. Derstadyumna.

B4. Particularities

The examplesillustrating the use of -niso far all show only nouns as the head of
the construction. The construction is also found with verbs and adjectives as
heads; the same set of rules applies in these cases. Please note that the
construction with -niturns those verbs and adjectives into nouns. Some
examples:

(19) manisni wulatnira the sweetness of his look
(20) tibaning hudan the falling of the rain
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C. PREPOSITIONS

C1. Prepositions
Old Javanese has a small number of prepositions:

1.iand ri;
2. sakaand sangka;
3. acombination of two of these prepositions.

There is no difference between jand ri. They have a wide range of meanings:
‘in’, ‘on’, ‘at’, and ‘to’, but also ‘for’, ‘towards’, and even ‘by’, ‘through’. They
can be combined to iri, offering the same range of meanings:

(21) munggw ing tungtung tobe at the top

(22) manusupring alas to enterinto the forest
(23) sihkwiriya my love for her

(24) kéneng panah hit by the arrow

Sakaand sangkamean ‘from’, ‘compared to’ (‘than’ in comparisons), ‘because
of’. Much more frequent than the basic forms are the combinations with J, ri
and iri: sake and saka ri, sangke, sangka riand sangkery:

(25) sakeng akasa from the sky
(26) lensangke sira different from him
(27) sakariwédinya because of his fear

Please note that in all cases mentioned above the word preceded by the
preposition is definite. This is the rule.

C2. Particularities

e Expressions introduced by a preposition are used to qualify predicates. Such
qualifiers can be found in various positions in the sentence; compare examples
(19) and (20):

(28) Manangis tasang Madri ripéjah Madriwept at the death of Pandu.
sang Pandu.

(29) Ipéjah sang Hidimba manémbah Hidimbi made an obeisance for lady
ta sang Hidimbr ri dewr Kuntr. Kunti at the death of Hidimba.

Note that the basic structure of the sentence has not changed.
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e Jéroand its synonym dalém are nouns meaning ‘inner part’ or ‘depth’. They
are connected with other nouns with the help of -ni:

(30) Dalémnikang toya. The depth of the water.

The combination with ior rior sake makes a preposition meaning ‘inside’ or
‘frominside’. No -niis used, nor are marks of definiteness:

(31) lkang rare dalém wéténg. The childin the womb.
(32) Mijil ta sang hyang Agni The God Agni appeared from the
sake jéro kunda. fire-place.

e /and riin addition to their function as prepositions fulfill two other functions:
marking the object of transitive verbs, and marking proper nouns:

(33) Tumulung sang Pramathana. Helping Pramatana.
(34) Tumulungisang hyang Wisnu.  Helping the God Wisnu.
(35) Hana talwah, ring Malint There was ariver. Its name was
ngaranya. Malini.
D. EXERCISE

Translate into English:
1. Nahan ling sang Uttangka ri maharaja Janamejaya.
Alah ta galéngnikang sawah.
Cakra tulisni karatalanira.
Sakari lapanira, amangan ta sira gétihing rwaning waduri.
Hana ta wulakan ri tiraning héna.
Anguyup ta sira wwening samudra.
Tumurun ta dewt Gangga sangkeng swarga.
Mangidul lakunira sangkeng Waranawata.
Mijil tang apuy sangkeng manahnira.
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—_

Mulih ta maharaja. Ndan ttbra hyunire sang Gandhawati. Tan hana

hyunireng strt len, tar kéneng pangan tura sira.
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REFERENCE TO PERSON.
DEMONSTRATIVES

A. PERSONAL PRONOUNS

A1l. Words denoting person

First, second and third persons are referred to by personal pronouns and
personal suffixes. Equally frequent is the use of terms expressing a function or
arelationship, like English ‘your majesty’ instead of ‘you’ but on a much larger
scale.

A2. Personal pronouns
Old Javanese has several personal pronouns for the first, second and third
person each. These are:

singular & plural
low/neutral neutral neutral/high
kami, mami
ko kita, kamu, kanyu
3|ya sira

There is one more personal pronoun for the first person, aku. It is socially
neutral, like kamiand mami, but singular in number.

In general there is no distinction as to number and social status: most
personal pronouns can be used for the singular and the plural, for any status.
The exceptions are aku, ko, yaand sira. Examples:

(1) Akusang hyang Indra. | am Indra.

(2) Brahmana brahmani kami. We are a brahman and a woman-
brahman.

(3) Anaku kong puyuh! My children, you quails!

(4) Hana sira bhagawan Bhrgu There was once areverend, whose

ngaranira. Bhrahmaputra sira,  name was Bhregu. He was a
anak bhatara Brahma. brahmaputra, a child of the God
Brahma.
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(5) Harsa tambékning ratu samanta, The vassal king is glad; he is silent.
huménéng ta ya.

A3. Sira
e siramay be used as a honorific particle, similar to sang: sira bapa ‘the father’.

B. PRONOMINAL SUFFIXES

B1. Pronominal suffixes

Next to the personal pronouns there are a series of corresponding suffixes.
These serve to express a possessive relationship (‘his charriot’) or an agent
(“...by me’). They are the following, according to person:

singular & plural
low/neutral neutral
-ku, mami
-mu, -nyu -ta
3 | -nya -nira

The personal suffixes are used for both singular and plural. They are neutral as
to status except -mu, -nyuand -nyawhich all three may - but need not - imply
lower status.

The first person pronoun mami, ‘I, we’, although not a personal suffix, is also -
in fact more often - found in a qualifying position: ‘my, our’. Examples:

(6) Ih, mapalingmu Sanjaya? Hey, what are you saying, Sanjaya?

(7) Atyanta sampenyu kamung You have very little respect, Mrs.
nagin. Serpent. (Lit.: your disrespect is

extraordinary, Mrs. Serpent.)

(8) Tulung ta kadangta. Help your brother.

(9) Hana taraksasa; si Hidimba There was a demon; his name was
ngaranya. Hidimba.

(10) Sang hyang Soma ngaranira. His name was God Soma.

(11) Tanayamamisang Dewabrata! My child Dewabrata!

B2. Rules for connecting pronominal suffixes
How the possessive suffix is connected with the preceding word depends on
the final sound of the preceding word:
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(12) tanganku my hand
(13) aringku my sister

In example (12) it has the form -ku, in (13) -ngku. This formal difference has to
do with the final sound of the word onto which the suffix is grafted, tanganand
ari. The phenomenon is not limited to -ku; most pronominal suffixes show it in
one form or the other. The general rule is:

1. -kufollows after a consonant, -ngku after a vowel

2. -tafollows after a consonant, -nta after a vowel

3. -nyaand -nirafollow after consonants and vowels, -yaand -iraaftern

The suffix -ku after a final -n, in addition to the regular form -kumanifestsitself
also as -ngku, with nginstead of n: ngaranku, but also ngarangku.

Conventionally, in scholarly editions of Old Javanese texts -uis spelt instead
of -ku, if the stem ends in k: anaku, not anakku.

B3. Special cases
e -nyaand -niracan also express a possessive relationship between two words.

Translating in this case boils down to the word ‘of’:

(14) AdhyayanyaBharatayuddha. The chapters of the Baratayuda.
(15) Weétunira sang Suyodhana. The birth of Suyodhana.

e -nyaand -niracan be used to nominalize verbs and adjectives:

(16) Kénohnya. Therightness of it (adjective kénoh).
(17) Widagdhanya. His skill (adjective widagdha).
(18) Pinintanira. His being asked (verb pininta).

C. NOUNS DENOTING PERSON

C1. Nouns as an alternative to pronouns
In Old Javanese alarge number of other words than personal pronouns are used
by way of personal pronoun for the first and second person. They consist of
fixed expressions in which the original meaning of the words involved does not
play arole, and a virtually boundless list of words referring to functions and
family relations. Proper names do not play a role in this respect.

Examples of the first type are nghulunand ngwang. These are fixed
expressions for ‘I’; the original words hulun‘slave’ and wwang ‘man’, still in use
as such, are easily recognizable although they no longer contribute to the
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meaning of nghulunand ngwang. A third example is sanghulun, used by a lower
person against a higher one (nghulunand ngwang are neutral). It is often used
in the expression rahadyan sanghulun, ‘my lord’, that is ‘you’. See (21). For the
second person, such fixed expressions do not exist.

In addition, all sorts of titles and descriptive terms are used which have
maintained their original meaning, as for instance ‘child’, ‘servant’ and the like.
Itis in combination with a word for ‘your’ that they obtain their function of
pointer of the first person. See the examplein (22).

(19) Sang Yayatingarani nghulun.
(20) Atyantainak ambékni ngwang
(21) Kakisanghulun sangkeng ibu

My name is Yayati.
| feel very satisfied.
You are our grandfather on mother’s

rahadyan sanghulun. side.

(22) Anak mpungku kéna sapa. | am hit by a curse.

Rahadyanand mpumean ‘lord’.

D. DEMONSTRATIVE PRONOUNS

D1. Four parallel sets
Old Javanese has four sets of demonstrative pronouns, eachin turn consisting
of three members (but one set has only one member). One item we know
already, as an alternative to the definite particle: /ka; this one also happens to
be the most frequent one.

The members of each set represent different degrees of distance seen from
the speaker, while the four sets at least in theory express different shades of
stress. See the survey below:

neutral stress more stress more stress
this (with me) iki tiki ike
that (with you) iku tiku iko
that (with him) ika tika ika tika

The demonstrative pronouns can be used independently, as a subject (‘thisis a
story’), and adjectively (‘this story’). If used adjectively, they are combined
with -ngand are placed in front of the noun (iking carita, etcetera):

(23) Parigrahani nghulun iki.
(24) Woyartha iking kundala ulihku.

This is my property.
These ear-pendants which I got are
useless.
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(25) Yuktiiku ujarta sang Garuda. Those words of you fit, Garuda.

(26) Mapaika? What isit (lit.: what is that)?
(27) Hanih ikang wisa. The poison became powerless.
(28) Ada hilang tiku kaprajianta, rsi  Alas, that wisdom of yours has

Galawal! disappeared, sage Galawa!
(29) Tiba tikang rare ring wungkal. ~ That boy fell on the boulder.
(30) Tejaning Garuda ike. This is the glare of Garuda.
(31) Prasiddhanak maharaja iko. That really is your child.
(32) Amrtaika. That was amrta.

E. EXERCISE

Translate into English:
1. Ndah kamung hyang Agni, kita hane wéténgning sarwabhata.
Lingny anaknira: ‘Udah ibu! Alah renani nghulun.’
Atyanta girangni nghulun.
‘Sang Kaca! Atyanta sihni bapani nghulun ri kita.’
‘Anaku sang Dewabrata! Atyanta larani nghulun ripatiny arinta.’
‘Mangkana lingni nghuluni kita.’
Ling sang Kunti: ‘Swami, maharaja Pandu! Kénoh dahat ujarta ri nghulun.’
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Ling sang Madri: ‘Kaka sang KuntT! Wihikan nghulunilaranta ri pati
maharaja.’

©

‘Kamung hyang Agni! Bhara dahat anugrahanta ri nghulun.’
10. Anaknira sang Dhamint sang Dhumraksa.



THE PASSIVE VERB
Prefix ka-. Infix -in-

A. PREFIX KA-

A1l.Introduction

Next to the active voice there is a passive voice in Old Javanese. Instead of the
agent of the action it is the patiens of the action that is the subject in such
constructions. For example:

(1) Katonikang stri. The woman is seen (stem: ton).
(2) Kapanggih ta dewri Gangga. The goddess Gangga is found (stem:

panggih).

The structure of the sentence does not change; we find the same elements of
the simple sentence, in the same order: predicate, separating particle, and
subject.

The unsegmented verbs do not play arole here: there is no passive voice next
to tékaor the other members of this class (there is, but from a different base,
not to be discussed here). About the segmented verbs in the passive voice the
same can be said as about the active voice: affixation of the base-word in order
to call the passive form into being, on the basis of the same variety of base-
words (verb, noun, adjective), while the resulting derivatives in turn show the
same categorical variation in meaning as in the active voice.

There are two affixes involved, the prefix ka-and the infix -in-. No difference
of meaning exists between the two. There is a difference of distribution,
however: some base-words combine with both affixes, others mostly - or even
exclusively - with one of the two. First the prefix ka-will be discussed.

A2. The prefix ka-

Ka-is a prefix. It is put before the consonant of the stem, without changes, as
is shown by the examples. Only if the stem begins with a vowel, does vowel
change occur, according to the rules set out in the following table:
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initial prefix stem derivation meaning
a ka- alap kalap taken
é ka éntas kantas saved
e k esém keséman embarrassed
[ ke idér kedér turned round
O*
u ko umbul kombul thrown into the air

* No examples with oexist.

Examples:
(3) Kanggék tambék maharaja King Yudistira was stunned.
Yudhisthira. (Lit.: the heart of King Yudistira was
stunned.)
(4) Kegu tekang prthiwi. The earth was shaken.

(5) Mukhanya béntar, kofijéming  His head was split, crushed on the
Silatala. slab.

A3. The agent with ka-

As appears from the above examples, it is not necessary to express the acting
personin a passive sentence. If mentioned explicitly, the acting person is
introduced by de and put after the subject:

(6) Karéngd ta ujarnira dening His speech is heard by the ancestors.
pitara.

(7) Kapanggih ta sang Puloma Puloma was found by the demon
denikang raksasa si Duloma. Duloma.

(8) Katonpwa ya de sang Srutasena. He was seen by Srutasena.
(9) Katonikang stri denira. The woman was seen by him.

Deindicating the acting personin these sentences may be translated by ‘by’.
However, it behaves like a noun. This is clear from the way it is connected with
the word expressing the acting person: use is made of the construction with
-ni, which has been discussed in chapter 5. Sentence (6) contains an example.
In (7) -nikang has been used according to the same pattern. Sentence (8)
illustrates the situation with a honorific article (with suppression of -n/).
Sentence (9), finally, shows how a personal pronoun is used as the agentina
sentence: as a pronominal suffix attached to de.
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B. INFIX -IN-

B1. The infix -in-
-In-is inserted immediately behind the initial consonant of the stem. If the

stem begins with a vowel, then -in-is prefixed (like -um-). No additional

changes occur.

(10) Dinudut pwa sira. Sheis pulled.

(11) Tinon ta yarinya. His sister was seen.
(12) Inalap ikang rare. The child was taken.
(13) Iniwé tasira. They were brought up.

The agentin the -in-passive if mentioned follows after the subject. It is

preceded by de, ‘by’, as in the case of ka-:

(14) Dinudut tasirade sang Yayati.  Sheis pulled by Yayati.

(15) Pinékul ta sira de dang hyang He was embraced by Drona.

Drona.

When the agentis indicated by a pronominal suffix, no deis used; instead, the

pronominal suffix is attached to the verb:

(16) Dinudutnira tang sila. The stone was pulled by him.
(17) Inalap mami tekang IéEmbu. The cow is taken by me.
C. EXERCISE

Translate into English:

—_

1.

A S L L

Karéngd pwa tangis sang Jaratkaru denya.

Binélah tang antiga denira.

Tindtnira sangkanikang wangi. Kapanggih ta sang Sayojanagandhi denira.
Pinanganira ta purisanikang wrsabha, ininumnira matranya.

Inalapnira tang kundala sangke tangan sang Uttangka.

Tapihnira kasingkab dening hangin.

Wastralangkaranekasangkya télas kalap de sang Arjuna.

Inanyutnira tang rare ring Gangga.

Dinudutnya ta tangan sang brahmant rabi bhagawan Uddalaka.

Tumurun sakeng kuda sira; cinangcang ikang kuda ring kayu nagapuspa.



AREALIS
A1. Function
(1) Tanpéjahanghulunringrana.  |shallnotdiein battle.
(2) Akupéjaha, marapwan kita | shall die, so that you may live!

huripa!

The predicate of sentence (1) consists of an adjective péjahapreceded by the
negation tan, ‘not’. Péjahahas been formed on the basis of péjah, ‘dead’, with
the suffix -a. This suffix serves to indicate that what is referred to by the word
concerned does not or not yet apply but may apply some time; hence the
translation with ‘shall’ in sentence (1). This formis called arealis, as it refers to
anon-reality.

Sentence (2) contains two examples of the arealis, on the basis of péjah
‘dead’ and hurip ‘alive’. The arealis may be indicated more than once in one
sentence.

A2. Formation
The suffix -a of the arealis can be attached to any word in a sentence. The rules
of sandhi apply in the case of final vowels. For verbs the following applies:

basic verbs -gadded after the word

aN-/maN-, -um-
active voice aN-, maN-, -um-maintained
-aadded after the word

passive voice -in-suppressed
-énadded after the word

Examples:
tiba
tiba
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manghurip

manghuripa

hinurip
huripén

kahurip
kahuripa

A3. Meaning

In (1) and (2) above the arealis has been translated into English by the future.
This is often an adequate translation but the rendering of something as a
possibility, a concession or an imperative may also apply:

(3) Anak sang Gandhawatr juga Only Gandawati’s child will be king,
ratwa, nghulun tan! I shall not be king!

(4) Wékaning wiku warabrata sira.  He will be the son of a monk of
excellent observances.

(6) Réngdn ike wuwus mami. Listen to my words. (‘Let there be
listened to these words of mine.”)

(7) Alapénlémbunya sahasrakoti.  His numberless cows have to be
taken.

A4. Particularities
e Sandhi sometimes makes it impossible to see whether the -a of the arealis is

applied or not:

(8) Tan hanaditya. Thereis no sun. Or:

There will be no sun.

¢ The suffix of the arealis has priority over pronominal suffixes:

(9) Sang Uddakala ngarananta. Your name will be Uddakala.
(10) Yatika kabeh alapénta. All that is to be taken by you.
B. EXERCISE

Translate into English:
1. Angantya ta kita sakaréng.
2. Aparan ta swamyaninghulun lena sangke maharaja?
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Ndya tang wwang wénang amapaga rasika ring rana?

Sang Dasabala! Pratijna mamiréngoénta.

Sugyan tan wruha kita ri kami, aku si Kindama brahmana nghulun.
Panganénku kong manusa kanista.

Sinahut ta wétisnira dening wuhaya.

Tinununya wangkaynira, hawunira pinipilnya.

Byakta takita pé&jaha.

Sang Duryodhana ratwa ri Hastinapura, sang Yudhisthira ratwaring
Khandawaprastha. Ndah mangkana lingantari sang Yudhisthira.



COMPLEX SENTENCES

A. COMPOSITE SENTENCES

A1. Composite subjects and predicates
The sentences shown so far in the examples and exercises were all of the type
called ‘simple’. The construction of (1) and (2) is of a different type.

(1) Hana tasang Jayanti ngaranira. There was a certain Jayanti.
(2) Sang Mandarapati krodha manahnira. Mandarapati was angry.

Literally it says in Old Javanese:

‘There was Jayanti was her name’;

‘Mandarapati his heart was angry’.
Both sentences can be analyzed as follows. Sentence (1) as a whole contains a
subject, separating particle and predicate. Inits turn, the subject itself can be
analyzed in a similar way:

Hana ta sang Jayanti ngaranira.
level 2 P S

level 1 P part. S

Likewise, sentence (2) as a whole consists of a subject and a predicate. Now it
is the predicate that inits turn consists of a subject and a predicate:

Sang Mandarapati krodha manahnira.
level 2 P S

level 1 S P

Sentences like these are called composite sentences. Similarly, subjects and
predicates of type (1) and (2) are called composite subjects and predicates.
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B. CONJUNCTIONS

B1. An
Simple sentences can be extended by adding subordinate sentences. This is
done with the help of conjunctions. There are several conjunctionsin Old
Javanese; the most common ones are an, yan, apanand yarapwan. These will
be considered in the present sections. It should be noted that while the others
are quite clear-cut conjunctions, anis still surrounded by many questions; the
remarks on anshould therefore be seen as preliminary.

The conjunction antakes on one of two shapes, nafter a vowel, anaftera
consonant or avowel, in the latter case with or without applying the sandhi
rules; see the examples (3) and following.

AN ‘THAT’
Anhas several meanings. One of its meanings is ‘that’:

(3) Wruhpwasang Gandhari an Gandari knew that Dertarastra was
wuta sang Dhrtarastra. blind.
(4) Krodha tikang rare an tinétés.  The child was furious that it had been
opened. (i.e. the egg he was born
from)

The order of elements in sub-clauses headed by anis the same as in main
clauses: the subject follows the predicate. However, different from main
clauses, in sub-clauses headed by anno separating particle is used.

Another difference is shown by example (4): the subject of the sub-clause is
not mentioned. This is in agreement with a general rule in Old Javanese that the
subject does not have to be repeated once it has been mentioned and as long
as it remains the same. This rule applies not only to sub-clauses but also to
main clauses.

AN ‘SO THAT, IN ORDER TO’
Another meaning of anis ‘so that, in order to’.The same remarks made above
apply here. This anis marked by the use of the arealis in the sub-clause:

(5) Amwittasirarisang Krsna,an  He took leave with Kresnain order to
gumawayakna prasahyaharana. carry out the abduction. (Arjuna,
about to abduct Subadra.)

AN ‘WHILE, AS’
A sub-clause headed by anmay add information on the predicate of the main
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clause, as was the case in the examples (3-5). It may also add information on
other elements of the main clause. In that case, ‘that’ may be a good
translation but often a different translation is called for.

The most frequent one of these alternative uses is the one that involves -nj
and other possessive constructions, where anintroduces information on the

possessor:
(6) Nahan talingning rare, an Thus were the words of the child,
Sumapa sang ibu. while cursing its mother.
(7) Nahan tahetu mamin pégat That is the reason why | am cut off
sangkeng pitrloka. from the world of the ancestors.

To give information on the subject of the main clause is the purpose of the sub-
clausein (8):

(8) Ngkana ta siran kasumpék. It was then that he was turned
upside down.

The main clause is acomplete clause of the simple type: ‘Then he was’. The
sub-clause (‘that he was turned upside down’) omits the subject in the usual
way. This construction is a common one in Old Javanese.

Finally, (9) exemplifies a sub-clause containing Information on the object of
the main clause:

(9) lkang tumon bhagawan Kasyapa Those who had seen reverend
an pangucap lawan Taksaka Kasyapa while he was talking with
nganiri hawan. Taksaka on the road before.

B2. Additional remarks
e the use of anmay cause the suppression of -um-:

(10) Mary an hidép laraikang wwang The people devoted to them will
bhaktirisira. stop undergoing pain. (them: the
gods of healing)

e the use of anmay cause denasalization:

(11) Nahan taling sang nagini n Thus asked the female serpent,
paminta kasih. appealing to his benevolence.
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B3. yan
Yanmeans ‘that’, or ‘if’, ‘when’. With the meaning of ‘that’:

(12) Angréngé ta sang Kadra yan Kadru heard that there was a horse.
hana kuda.
(13) Winarah ta sirayan mahabhaya He wasinformed that the bathing-

ikang tirtha. place was very dangerous.
(14) Wruhpwa sang Arjuna yan Arjuna knew that he had been
kabaricana. deceived.

What was said about an ‘that’ also holds for yan ‘that’: the order of the
elements in sub-clauses headed by yan‘that’ is the same as in main clauses;
there is no separating particle; the subject is not repeated.

YAN‘IF, WHEN’
Yanmeaning ‘if’ or ‘when’ occurs no less frequently than yan ‘that’. The
conditional sub-clause may precede or follow the main clause; the arealis may
be applied to underline the conditional aspect but is not obligatory.

In (15) the sub-clause precedes the main clause and the arealis is applied; in
(16) the sub-clause precedes but there is no arealis (there is an arealis in the
main clause, to express polite urge):

(15) Yan hana sisyangku dlaha, If lwould have a pupil in the future, |
wehéngku juga sang hyang would just give him the mantra.
mantra.

(16) Yanyogyarahadyan sanghulun May my lord accept the gift, if itis
tumarimang dana! proper.

If the sub-clause introduced by yanprecedes the main clause, asin (15) and
(16), yancan only mean ‘if’.

The sub-clause in (17) follows the main clause, which leaves us with two
equal possibilities of ‘if’ and ‘that’. Nor are we being helped by an arealis. The
only criterion to decide in favour of ‘if’ is the meaning of the verb in the main
clause, pinariksa ‘to be tested’.

Example (18) does not even contain such a word to help us out. Lacking the
necessary context which could have been of help in this case we are free to
take the sentence for a statement or a condition.

(17) Kapwa pinariksanira yan tuhu  He was also tested by him,
gurususrasa, gurubhakti. whether he was really obedient and
devoted to his teacher.
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(18) Rahayu yan mangkana. It would be nice if it were so /

itis nice thatitis so.

B4. apan ‘because’

Sub-clauses headed by apan ‘because’ show the familiar pattern of a

construction like the simple sentence, without a separating particle, and

without explicit reference to the subject if this is the same as in the main

clause:

(19) Tansumahur sira apan He did not answer because he was

monabrata. observing a vow of silence.

(20) Yan matyarahadyan sanghulun, If youdie, my father will die, because

bapani nghulun mati, apan tan  he cannot bear to be separated from
wénang kasaha ri kita. you.

C. EXERCISES

Translate into English:

1.

AN A

©C VW NO

Ikang kanya yan wélin ing mas manik, tan hana pahinika lawan pasu.
Yan kaswarga nghulun suka, yan kakawaha nghulun suka.

Ndatan siddhekang yajfia sarpa, apan tan matikang naga Taksaka.
Ring dwipa pwa siran wijil.

Lumampah ta sireng rahineng kulém, saka ri wédiniran kasepa ring
swayambara.

Mangkana lingniran panangis.

lka ta karananiran $inapa de bhagawan Srnggi.

Nahan hetunyan mangkana.

Tinanyanira pwa ri karananyan panangis.

Tan katému ikang amrta denya, an huwus inalap de sang hyang Indra.

39
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VERBS WITH -/AND -AKEN

A. SUFFIX -/
A1. Meaning of -/
(1) Umérém taya tan wénang He closed his eyes, not being
tuminghal, dening rajasampata. able to see, due to the cloud
of dust.
(2) Ascarya nghulun tuminghali | am astonished looking at your
warnanta. appearance.

Please notice the different shapes of the verbsin (1) and (2): tuminghalvs
tuminghali. Next to the affixes aN-/ maN-and -um-verbal derivations can be
made with the combinatory affixes aN-/ maN- + suffix -iand -um- + suffix -i. The
idea conveyed by the form with -ias opposed to the form without -iis either
that of beneficiary-orientedness or of plurality:

alap take!

angalap to take

angalapi to take from, rob of
tinghal look, seeing (subst.)
tuminghal tosee

aninghali tolook at

tat follow!

anat to follow

anati to pursue

pati death

amati tokill

amati toslay

All verbs with -iare transitive. Cf. chapter 3 where it was said that noun-based
verbs with a-N/ maN- or -um-were either transitive or intransitive:
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doh distance

angdoh to go away

angdohi to avoid, abandon
tangis weeping, tears
anangis tocry

anangisi to address with tears

A2.Formation
How the suffix is connected depends on the final sound of the word to which it
is attached. After a consonant there are no changes:

tuminghal aninghali

After avowel there are two options, -ior -ani, with sandhi:

amada amade, amadani
anggégd gumégwi, anggégwani
amati amati, amatyani
lumaku anglakwani

In the passive the -iis dropped and replaced by -an:

katinghal katinghalan, tininghalan
pinada kapadan, pinadan
kagégd ginégwan

- pinatyan

- kalakwan, linakwan
(There are no passive forms next to amatior lumaku). Note that in case of a
final vowel -anis attached, not -anan: it is kapadan, ginégwan, pinatyan. Sandhi
rules apply in the usual way.
B. SUFFIX -AKEN

B1. Suffix -akén

(3) Mijil tang mifiak wékasan The butter finally appeared from the
sangkeng péhan. milk.
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(4) Winehtasiragneyastra, ikang  He was given the agneyastra, the
hra wénang amijilakén apuy. arrow able to produce fire.

Another affix applied to verbal and nominal bases in order to create transitive
verbs is aN-/ maN- + suffix -akén, -um- + suffix -akén. In general terms this
combinatory affix can be said to add a causative notion: to make do or undergo
the quality expressed by the base word. Some examples:

hadang stand ready!
humadang to stand ready
anghadangi to put ready for someone

anghadangakén to putready (for use)

wétu coming forth

métu to appear, be born
amétwani to engage in battle
amétwakén to bring forth, produce

Sometimes there is not much difference between the forms with and without
suffix -akén. For example, amangguh and amangguhakén (or umangguh and
umangguhakén) both mean ‘to find’; there is no difference.

The same might seem to hold for the derivation with -i. Yet thereis a
permanent and consistent difference between the two: the verb with -iis
beneficiary-oriented, the verb with -akénis object-oriented.

B2. Formation
In connecting the suffix -akénwith the word that forms the basis for the
derivation the rules of sandhi apply:

hadang anghadangakén
dawa angdawakén
réngé ruméngwakén
wédi amédyakén
wétu amétwakén

The passive voice is constructed with ka-and -in-. Please note that in case of
the ka-passive no -akénis used:

angdohakén toremove
dinohakén removed
kadoh removed
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C. -/AND -AKEN WITH AREALIS

C1. Formation

-f -akén
active aN-/maN-, -um-maintained aN-/maN-, -um-maintained
-anainstead of -/ -akna (or -akéna) instead of -akén
passive no -in- no -in-
-anainstead of -/ -akna (or -akéna) instead of -akén
Asin:
maluyi
maluyana
waluyana
gumawayakén
gumawayakna
gawayakna
Examples:
(5) Huripana tasang Kaca. Bring Kaca back to life!
(6) Tinggalaknangkwa kita téke I shall leave you and all your relatives
kadangta kabeh. with you.
D. EXERCISE

Translate into English:

1.

Inalap ikang rare, inulihakénireng asramanira, iningu sira sinangaskara ring
brata samadhi.

Inanugrahan ta sira sang hyang amrta safijiwant, hajining manghuripakén
mati.

Hana ta wangkening ula délés. Ya ta cinukatnira ri tungtunging larasnira,
kinalungakén ing guld bhagawan Samfti.

Kinon ta sang Durgandhini mamarahwakna wwang mangaliwati Yamuna,
inéntasakeénira.

. Anakta sang Duryodhana ratwakna ri Hastinapura, sang Yudhistira

ratwakna ring Khandawaprastha.

. Anung yukti gawayakna usén.

Inénahakén haneng paryangka, tinamban sarwosadha.

. Mahabhaya tan sinipi iking alas pinaranta.
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9. Pinatyan ta sira dening asura, wangkenira binuficangakén ing sukét.
10. Yanyogya paritranana de sang pandita, manghanakna prayascita
kahilanganikang $apa.
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PREFIX A-/MA-WITHOUT NASALIZATION.
PREFIXES MAKA-AND PINAKA-

A. A-/MA-WITHOUT NASALIZATION

A1l. Adjectives made with a- or ma-

In addition to adjectives belonging to the class of adjectives there are also
adjectives in Old Javanese that are nouns-turned-adjectives, created with the
help of a prefix. This is a very frequent derivation and a virtually inexhaustible
source of adjectives. The prefix involved is a- or ma-, without nasalization.
There is no difference of meaning between the forms with a-and ma-. The
result is an adjective meaning something like ‘provided with orin the
possession of what is expressed by the stem’, or ‘being busy doing what is
expressed by the stem’. Compare:

doh distance

adoh far away

gong largeness

agong big

hayu beauty

ahayu beautiful

strT wife

mastri having a wife, married

The prefix is attached without formal adjustment to nouns beginning with a
consonant, while in the case of initial a, jor usound change takes place
according to the rules of sandhi:

anak child
manak having a child
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inak ease
enak at ease
ujar speach
mojar to speak

(nouns beginning with éor ohardly occur). Often the form with a-or ma-can
best be translated by a verb, as in the case of mojar‘to speak’.

These noun-derived adjectives can serve as a predicate or a modifier, and in
their turn be qualified by a modifier:

(1) Magirang ta ya. He was in high spirits.
(2) Hana takayu magong. There was a big tree.
(3) Tanmadoh ikang alas. The forest is not far away.

A2. Component
The noun serving as the basis of the derivation may itself be qualified by a
following noun. Compare:

hawan road, vehicle

ahawan via, by means of

hawan ratha vehicle consisting of a chariot

ahawan ratha by chariot

tému meeting

atému being together

tému tangan marriage

atému tangan to be married

gawe work

agawe at work, busy

gawe yajiia performance of a sacrifice

agawe yajfia in the process of performing a sacrifice
gawe yajfia sarpa performance of a serpent sacrifice
agawe yajfia sarpa in the process of performing a serpent sacrifice

An alternative to the view that prefixing a-or ma-to nouns produces
adjectives (with nouns qualifying them in the role of components) is to
consider these forms as verbs (with following nouns in the role of objects). The
difference with transitive verbs with aN-or maN-is that no passive forms exist
in the case of the verbs with a-or ma-.
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B. MAKA- AND PINAKA-

B1. Verbs with maka-

Another way of making verbs from nouns is offered by the prefix maka-. It
produces verbs with the meaning of ‘to use as’, ‘to have for the purpose of’.
What is ‘used as’ or ‘had for the purpose of’ follows after the verb, as a kind of

complement.
(4) Sang Parumakastri sang Puru had Kosalya as his wife.
Kosalya.
(5) Sang Sunaka ta makawéka kita. Sunaka has you as his son.
(6) Nghulun makangaran Krsna My name is Kresna Basudewa.
Basudewa.

The rules of sandhi apply; see the following examples:

(7) Sang Pandu makanak sang Pandu has the family of the
Pandawakula. Pandawas as children.
(8) Sang Widura makebu anakning Widura has the daughter of the

mantr patih. prime minister for mother.
(9) Lunghatasang Uttangka, Uttangka left with the ear-pendants
makolih ikang kundala. as aresult.

In addition to the active voice with maka-there is a passive voice with the
prefix pinaka-:

(10) Pinakastrinira ta sang Adhwani. He was married to Adwani.
(11) Pinakanaknira ta sang Ayu. Ayu was his child.
(12) Rapanta pinakardpaning rat You look like anybody. (Lit.: your
kabeh. appearance is used for appearance
by the whole world.)

Sentence (13) below contains a form that once perhaps was a verb but is no
longer felt as such: pinakahulunmeans ‘/ and has entered the category of
respectful references in use for the first person:

(13) Warahén juga pinakahulun. May | be taught.
C1. Denasalization

(14) Tanpastri sira. He does not have a wife.
(15) Yapwan pakaswamya taya, If Iwould take him as my husband,
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malawas aku sukha de nika. then | would derive pleasure from
him for along time.

Examples (14) and (15) illustrate two cases of denasalization: pastriinstead
of mastr, pakaswamyainstead of makaswamya, under the influence of the
preceding tanand yapwan (and other words with final n). This feature of Old
Javanese grammar has already beenreferred toin chapter 3, section A4. It
also occurs with the prefixes discussed here.

D. EXERCISE

Translate into English:

1. Isédéngning bhojana inarpanakénrisira, katon tang sékul atTs, tatan
yogya panganén ing brahmana. Lingnira: “AtiSayasradhanta maharaja
Posya, apan aweh bhojana tan $uci, matang yan wuta takita.”

2. Kalungha tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilangnika, makanimittang
sukanira.

3. Riwijil sang Astika, samangkana ta sang pitara gumantung i tungtunging
pétung, mésat mulih mareng pitrloka, mukti phalani tapanira ngani,
makadrkang warabrata.

4. Hanatasafijata ndatan safjata pinakawaknya, ndan malandép sangkeng
loha ya. Sang mengét irika, ndatan dadi sira manggihang lara.

5. Hinyasanya tawaknya, salwiring agawe konéng-unéng i rapanya, salwiring
uttamabhtsana pinakabhtsananya.

6. Manak tasiraraksasartpa, malandép sihungnya, mabang matanya, alwa
tutuknya, kadi lipung talinganya, magéng awaknya, magong wéténgnya,
agdng Saktinya, makral ya.

7. Sang hyang Kama tumihangakna hrtnira, amanaha ri twas sang tapa.
Nihan ta saraga mahyune kita. Yaya kawighnana tapanya denta.

8. Nangkén tahun sira manak, ndatan iningunira, inabalangakénira ring lwah
juga.

9. Sang Paru makastri sang Kosalya, pinakanaknira sang Janamejaya.

10. Prayatna tasang Arjuna, makawacamawa laras. Sinambutnirang
Agneyastra, warayang amijilakén apuy dumilah, prajwalita ring antarala,
pinadémanireng Barunastra, warayang amijilakén wwai.
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IMPERATIVE

A1.Four possibilities
Old Javanese has four ways of putting a verb in the imperative mood (apart
from the possibilities offered in this respect by the arealis):

1.no change

mijil please come out
angalap be so kind to take
anunggangi please mount
angolakén please embrace

This is the polite form. Not marked formally, the only way for the imperative in
this case to be recognized is by the context.

2. dropping of the verbal prefix
wijil

alap

tunggangi

kolakén

Dropping the prefix is the most common way of forming the imperative.

3. putting taor tin front of the unchanged or reduced form
ta mijil

tangalap

tanunggangi

t angolakén

ta wijil

talap

ta tunggangi
ta kolakén
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Itis not clear what the added value of the tor ta in the imperative mood is.

4. putting paor pin front of the unchanged or reduced form
pamijil

pangalap

panunggangi

pangolakén

pawijil

palap
patunggangi
pakolakén

Likewise, the function of the prefix pa-/p-in the imperative is not clear.

A2. Particularities
(1) Tasy-asihtaringhulun, warah  Please do me a favour and tell me
taku ringaranta. your name.
(2) Hénéngaknang katha sakaréng, Letusleave the story for awhile, let
t ucapa sang samudramanthana. us talk about the churning of the

ocean.
(3) Mangréngé tarahadyan Listen my lords, all of you who are
sanghulun kabeh, sakwehta present in the meeting here!

iking tamolah ngke ri sabha!

Inexample (1) the imperative t asy-asihis used. This is a common expression
often foundin Old Javanese text. It can be translated as ‘be so kind, please’. It
is derived from masy-asih ‘to do a favour’.

T ucapa‘let us talk about’ in (2) is strange. Normal would be t ucap
(imperative) or ucapén (arealis).

Example (3) contains an example of what could be called a polite imperative:
the audience (of a certain standing) is addressed by using the indicative mood,
not the imperative form of the verb.

A3. Prohibition
A prohibition is expressed by the word haywa ‘do not’. See the examples.

(4) Haywa takita sangsaya! Don’t be afraid!
(5) Haywa ta kita malara! Don’t be sad!
(6) Haywa kita mangkén swami Don’t you consider me as your

ry aku! husband!



Chapter 12. Imperative 51

B. EXERCISE

Translate into English:

1.

T asy-asih ta bapa, huripana kadangni nghulun! Yapwan mati tan wénang
nghulun mahuripa.

Laku ta kamung Dewabrata! Milag sangke patapangku mangke!
Epwambék sang Kadra, byaktalah ri hidépnira. Apinta kasih ta sirari
tanayanira, irikang naga kabeh: “Tanayangku kamung naga! T asy-asih
tangutsaha, yar yogya buntutnikang Uccaih$rawa siratana wisa, narapwan
ahiréng, pakadon aku tan huluna de sang Winata!”

Haywa rahadyan sanghulun sang$aya. Lumakwa nghulun umareng
maharaja Janamejaya, murungakna ri yajfianira, tan dadi nghulun
maguyw-aguywana tuwi, pahaléba ta manah rahadyan sanghulun!

. Samayani nghulun lawan kita: haywa ta kita mujarakén tan menak i kami,

nguniweh gumawayaknang ulah tan yogya! Yapwan kagaway ika denta,
aryakna ni nghulun kita.

. Aikitang Amba! Haywa kita tumat i nghulun! Laku t ulih mare Hastina!

Pamégil i wwang sanaku, yan maluya ri maharaja sang pinakaramanta
kunéng.
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Dewayant

Bhagawan Wrhaspati pinakapurohita dening waték dewata. Bhagawan Sukra
pinakapurohita dening daitya. Mahyun pwa bhagawan Sukra ménanganing
daitya. Magawe ta sira tapa, umaradhana bhatara Parame$wara. Sewu tahun
lawasnira magawe tapa, inanugrahan ta sira sang hyang amrtasafjiwant,
ajining manghuripakén mati. Hana ta sang Jayanti ngaranira, anak sang hyang
Indra. Sira ta mangunggahi ri bhagawan Sukra, manak ri sang Dewayant, hanan
ikang widyamrtasafjiwani ri bhagawan Sukra. Atyanta sukanikang waték
daitya. Ruméngo ta sira bhagawan Wrhaspati, mahyun ta sira wruheng ajinira
sakeng bhatara Parameswara widyamrtasafjiwanit. Kinonira ta sang Kaca
masewaka ri bhagawan Sukra, mangajya widyamrtasafjiwani. Mangkat ta sira
mareng bhagawan Sukra. Atyanta sih bhagawan Sukra ri sang Kaca. Kinonira ta
mahwana [émbu, pamariksanire sang Kaca. Pafica warsani cirani. Limang tahun
lawasnirasewaka ri bhagawan Sukra, Trsya tekang daitya, wruh ri paksaning
dewata kumon i sang Kaca mangajyamrtasafjiwani. Pinatyan ta sira dening
asura, wangkenira binuficangakén ing sukét. Kala meh wéngi pwa surup sang
hyang arka, mulih tang Iémbu tan hanangiring. Ndatan katon sang Kaca mulih.
Kunang ika sang Dewayant mojar sire sang bapa:

“Bapa! Sampun surup sang hyang aditya mangke. lkang Iémbu tan
hanangiring. Byakti mati niyata sang Kaca, apan kinelikan denikang daitya, an
prasiddha warganing dewata sarika. T asy-asih ta bapa, huripana kadangni
nghulun!? Tam wina na hi jiweyam. Yapwan mati tan wé&nang nghulun
mahuripa.”

Mangkana ling sang Dewayant, sumahur bhagawan Sukra: “Anaku sang
Dewayani, haywa kita sang$aya! Mrtam safijiwayamy aham. Huripana ta sang?
Kaca.”

Mangkana ta lingnira, pinasangnira tang widyamrtasafjiwani. Sinyanganira
ta sang Kaca. Daténg ta sira mijil sangkeng alas. Menak ta manah sang

' Source: Adiparwa. Edition: Juynboll 1906, pp. 73-78.
Juynboll: ngulun.

3 Juynboll: tang.
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Dewayant.

Katon pwa mahurip sang Kaca denikang daitya, prihati tayamet upaya.
Pinatyanya ta sang Kaca muwah, tinununya wangkaynira, hawunira pinipilnya,
winorakén ta yeng madya, madya ngaranya sajong, hinaturakén ing bhagawan
Sukra. Hana pweka $esanikang hawu, winorakén ta yeng' kéla-kélan celeng
umah, pinangan de bhagawan Sukra, muwah ikang sajong ininumnira. Mawéro
ta siraluhya, lupa ri sang Kaca. Muwah ta sang Dewayani majar i sang bapa,
mapitutur:

“Bapa! Matanghya ta rahadyan sanghulun! Mati ngganya pun Kaca. Umapa
pangawruhani nghulun? Mangke kala surup bhataraditya, mulih ikang Iémbu
tan hanangraksaya. T asy-asih ta bapa, huripén pun Kaca muwah!”

Sumahur bhagawan Sukra: “Ayusyah na ciram mrtah. Haywa kita malaranaku,
patinikang Kaca, apan jatinikang janma, makawasanang pati. Tékwan yan
huripén ta ya méne, péjah pwa ya muwah. Apa ta dayaning manghuripana ping
rwa ping tiga? Sangksiptaning ujarkw i kita: panglampwa ta ye patinya!”
Sumahur sang Dewayani: “Bapa! Atyanta salahasani nghulun, yan tulusa mati
kadangi nghulun sangkeng kadewatan. Katuhwan denyamrih sewaka ri kita,
denyahyunisang hyang aji. Haywa ta yan olih anugraha, makawasana pati
mangke deni Sisyanta daitya. Agoéng iliknya ri sang Kaca, kady angganyan melik
ri nghulun; yan tan hana sih rahadyan sanghulun ri kami, kenakanyamwi taku
muliheng kadewatan, umareng kakini nghulun bhatara Indra.”

Mangkana ling sang Dewayani rakwa, awélas ta bhagawan Sukra ri putrinira,
pinasangnira tang widyamrtasafijiwant, sinyanganira sang Kaca, sumahur ta
sire dalém wéténg:

“Sajia mpungku! Pinatyan denikang daitya patik maharsi. Hawuni nghulun
winorakén ing madya mwang kéla-kélan. Ya ta hinaturakén ing rahadyan
sanghulun denya, kapangan kenum de rahadyan sanghulun. Tawa prasadan na
Jjahatimam smrtih. Kunéng t asy-asih rahadyan sanghulun mangke, marganing
tan tulusa péjah, mijila sangke garbha paduka maharsi, nahan pwanugraha
mpungku!”

“Uduh anaku sang Kaca! Katuhwan kadus t anikang daitya karih! Mogha taku
malupa ri kita, tan wruh yan kapangan dengku. Salwiring kapangan masuk ing
wéténgni nghulun; ikang wastu len sakeng kita niyatanya géséng ya. Wijil ta
kita, bélah ta wéténgku hawananta métu! Aku pé&jaha, marapwan kita huripa!”
Mangkana ling sang rsi Sukra. Ujar ta sang Kaca:

“Sajfia maharsi! Tan sapira larani nghulun péjah saka ri péjaha rahadyan
sanghulun mangke, makanimitta wijilaning Kaca sangke wéténg mpungku.”
Mangkana ling sang Kaca. Mojar ta sang Dewayant ri sang bapa:

“Tawa pasyet sawiditam, nasmi Sakta samudbhawah. Bapa tan mahurip

' Juynboll: tayeng.
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nghulun, niyata matya tumdtakna kita, muwah patyani pun Kaca. Yapwan
hananugraha paduka mpungku ri sang Kaca, wehana widyamrtasafjiwant,
sadhananyanghuripakna' kita méne, sahanugraha mpungku!”

Karunya ta bhagawan Sukra, winehakénira ta sang hyang aiji ri sang Kaca,
saharahasyanya winarahnira s€déng sang Kaca hane jéro wéténg. | télasning
aji katama de sang Kaca, binélahnira ta wéténgnira prihawak. Mijil ta sang Kaca.
Katon pwa sira mpu péjah, hinuripanira ta sira, minantran ing amrtasafjiwani.
Mahurip ta dang acarya guru muwah. Manémbah ta sang Kaca ring guru, apan
sira sang Kaca télas kanugrahan siddhimantra. Mengét pwa bhagawan Sukra,
an kabaficana dening madya, hetuning winarahakén ikang $astra. Sinapanira
tang sajéng mwang mangsarasa, lingnira:

“Yo brahmano’dyaprabhrtiha kascin mangsapanam tatha. Mangke
tambayning brahmana tan pamangan daginging celeng umah, tan panginum
surapana, surapanangaranya sajong, salwiring sinanggah sajong,? twak
waragang, badyag, twaking tal, budur, lingning $astra sangke bhagawan Sukra:
mohat pasyati durbuddhih. Kalinganing $abda: ikang wwang awéré dening
sajong durbuddhi, solah tan solahanya, ujar tan ujaranya, sangke mohanyan
warég sajong, magawe ahangkaraning buddhi, yan hana sira brahmana mpu
manginum sajéng, makanimitta mohanira, nganiweh amangana dagingning
celeng umah, ya abhaksabhaksangaranya, ya apeyapeyangaranya, amangan
camah anginum wastu camah, adharmangaranya, tan dharma sang pandita
ika. Brahmahatya nisapayet.”

Nahan $apa bhagawan Sukra: “Jwah tasmat sapapaning brahmahatya
tinémunya!”

Mangkana $apa bhagawan Sukra ring sajong, matang yan tan dadi mpu
brahmananginuma madya, yadyapi katéka ring mangke. Huwus rakwa wineh
anugraha sang Kaca, amwit sireng guru, muwah amwit i sang Dewayant, muliha
ring kadewatan. Mojar ta sang Dewayant:

“Sang Kaca! Atyanta sihni bapani nghulun ri kita, makanimitta
gurususrisanta, sewu tahun lawastasewake sira, wineh ta kita
widyamrtasafjiwant. Huwus kita siddhimantra. Kunang yan tan kitatisaya
pakadangan i nghulun, tan nghulun amarékakna ri kita, yadyapi hana sihira tan
sapira. Kewala nghulun sangkanta sinihan, ngtini s€déngta pinatyan ing daitya,
kami juga manémbah aminta sih ri bapangku, swikara kumon aku
manghuripana kita n hane jéro wéténgira. Hinuripnira ta kita; kalinganing ujar
mami, yan yogya kita malapa ri nghulun, saha widhiwidhananikang panigraha.
Bhaktim atyantawarjitah. Mangke kita tuminggalakén i kami. Apa takita tan
engét ing hutang sih, apan atyanta bhaktingku ri kita?’

Mangkana ling sang Dewayani. Sumahur sang Kaca:

! Juynboll: sadhananyanghuripakna.

Juynboll: sajeng.
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“Ai sang Dewayani! Wruh nghulun yang parany asihta ri kami, aparan ta yan
wehana widya denira mpu, yan' tan hana sihanta? Kunang i pakonta marigraha
ri kami, tan yogya ri hidépni nghulun. Guruputri sada mama, apan putrining
guru kita. Bhaktini nghulun ing guru bhaktini nghulun i kita.”

Mangkana ling sang Kaca. Krodha ta sang Dewayant ri deniran tan pinisinggih
buddhinira. Manapatha ta sire sang Kaca:

“Jwah tasmat kamung Kaca, widya siddhim na te atah, astu tan siddhyaning
ajinta pawehi bapangku, apan kita tan malés asih ry aku.”

Mangkana ling sang Dewayant. Mojar sang Kacarri sira:

“Sinapanta pwaku, makanimitta gongni raganta. Malésa nghulun manapa ri
kita, apan tan tulus ike sihta ri kami, huwus mapagéh anugrahanira mpuri
nghulun. Mangke Sinapanta kami, yan apa ta pamalésangkw i $apa ri kita:
rsiputro na te kascij jatu panim grahisyati. Astu kita makamarwa dasinta,
kunang ikang widyamrtasafjiwani, Sinapanta tan siddhi ri nghulun, ndan Sisyani
nghulun pwa ya siddhya, apan tan sayogya dosani nghulun denta, kewala
sakeng atwang i ngwang aguruputri.”

Mangkana ling sang Kaca, lungha ta sira mulih mareng kahyangan.

! Juynboll: ya.
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Santanu

Mojar maharaja Janamejaya: ‘Waluyana ta carita mpungku ngani, wistarakna
kacaritan maharaja Santanu!’

‘Ndya ta nihan,” mojar bhagawan Waisampayana, lingnira:

‘Hana sira ratu sang Mahabhima ngaranira, ratu Stiryawangs$a. Sira ta
magawe aswamedhayajfia sahasra, lawan rajastya satus; phalaning yajianira
mulih sireng swargaloka. Pira kunang lawasnireng swarga, manangkil ta sire
bhatara Brahma mwang sang dewata kabeh pada manangkil. Milu ta dewt
Gangga manangkil. Kahadang pwa tapihnira kasingkab dening hangin.
Tumungkul sahanani sang dewata haneriya tan ahyun tuminghala. Kunang
sang Mahabhima sira tuminghal. Agéléng ta bhatara Brahma mulati sira.
Sinapanira ta mangjanma manusa, makastri sang Gangga, apan tan yogya
prawrttining dewata mangkana. Manastapa dewt Gangga, an kéna $apa de
bhatara Brahma.

Tumurun ta dewt Gangga sangkeng swarga. Kawit kapanggih sang Astabasu
denira, kéna $apa de bhagawan Wasistha, nistartpa hilang kadewatanira.
Matakwan ta dewt Gangga, lingnira:

“Kamu hyang Astabasu, kadi prihati gatinta. Aparan laranta ratksawayawa?”

Pada sumahur sang Astabasu hetuning lara, lingnira: “Hana sira rsi Wasistha
ngaranira. Sira ta makalémbu i sang Nandint. Inalap mami tekang Iémbu.
Agéléng ta sira, Sumapa nghulun dadya manusa.”

Mangkana ling sang Astabasu. Muwah mojar dewT Gangga:

“Sang Mahabhima $inapa bhatara Brahma mangjanma manusya, kangkén
putra de maharaja Pratipa sira. Sira makastri kami dlaha. Yan kita kéna $apa
dadimanusa sang Astabasu, t asy-asih t angjanma kita ri kami, marapwan tan
alawas dadi janma. Kunang deyaning upaya mami, asing solahni nghulun tan
pihérana dening swami. Yapwan pinihéranya, ngkana taku tuminggalakna mulih
nghulun mareng swarga, apan pamintani ngwang anta $apari Bhatara, télasing
maputra wwalung siki muliheng swarga.”

Source: Adiparwa. Edition: Juynboll 1906, pp. 90-98.
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Mojar sang Astabasu: “Rahayu yan mangkana, nghulun mangjanma rikita ike
sanak mami wwalung siki. Kunang deyanta, hilyakna janma mami yan mahu
métu, abalangakneng Gangga, yatanyan tan alawasa nghulun mangjanma.
Kunang sang Prabhata malawas angjanma, apan agéng dosanya sangkeng
dosa mami.” Mangkana lingning sanakira ikang pitung siki. Mangkana dewt
Gangga siramituhu pawékas sang Astabasu.

Pira kunang wistaraning kalanya, t ucapa ta maharaja Pratipa, sang ratu ri
Hastinapura. Sira ta magawe tapa ri tiraning Gangga, majalagamana sira.
Makém sira sore, ring prabhatakala méntas, muwah-muwah sira mangkana.
Nangkén Soma sira nirahara. Daténg ta dewi Gangga, mangisapu ri pupu’
sumantwa ri sang prabhu, lingnira:

“He Kurusrestha, maharaja Pratipa! Nghulun hyangning nadrt, kakarsana
dening bratanta. Moghangkw ahyunikita, matang yan kami daténg mangke.
Sumewa haji doni nghulun.”

“Dewt Ganggatyanta dibyaning rapanta. Susthuh locanam akrti. Salwiring
konéng-onéng hane $arfrantawayawanta kabeh. Anghing ndatan
panuwuhakén ragani nghulun. Kadi panoning bapa ring anak, mangkana
manahku tumon ri kita. Tékwan ikang daksinoru, unggwaning anak makisapwan
tatwanika ring bapanya. Kunang ikang bamoru, pupu kiwan, ya nggwaning stri
makisapwan ing lakinya. Téngén pwa yonggwanta, matang yan mantwani
nghulun kita, yan panak mamidlaha.”

Mangkana ling maharaja Pratipa. Antarlina ta dewt Gangga. Huwus maharaja
Pratipa magawe tapa, mulih ta siraring kadatwan. Améténg ta strinira sang
Sunanda ngaranira. Mangjanma ta sang Mahabhimarri sira, sang $inapa de
bhatara Brahma ngani. Santasya jajne santanah, sédéng $anta pwa sang
prabhu, makanak i sirainaranan ta sang Santanu, lituhayu pariparna, tan hana
kakurangnireng laksana, sarwastrakusala, wihikan ing sarwayudha. Téka
pwang kayowananira, inabhiseka ta sira ratu, sumilih i karaksakaning rat.
Maharaja Pratipa lumaku wanawasa sira.

T ucapa ta maharaja Santanu, sira ta mrgayasila, maburu-buru ry alasnira i
pinggiring Gangganadrt, tinatnira mingruhur. Ekaki, tunggal-tunggal sira tan
parowang. Adoh ulihnira lumaku. Kapanggih ta dewt Gangga,
diwyabharanabhasitam, sangkép ing bhasana, saksat sang hyang Sri manurun.
Kapuhan ta sang Santanu, tumon dewt Gangga. Mojar ta sira:

“Ibu sang ahayu, sang konang-onang jaghananta, sang pariptrna gémuhing
stanadwayanta! Aparan ta karowanganta? Sangapa makaputri kita? Apa
karyanta kapanggih irikang Gangganaditira? Nghulun mogha kama tibra,
mahyun iri kita.”

Sumahur dewt Gangga: “Nghulun tinanyan $ri maharaja Santanu, sugyan kita

Juynboll: putu.
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tan wruh iry aku mangke: nghulun Jahnawt ngaranku, sumanggraha ri
naranatha don mami. Bapantahyun sira mamantwa rikanalingnire nghulun,
ngani ri kalaniran pagawe tapa ri tirani nghulun. Ya ta dumehni ngwang anurun
mara ngke, akuréna lawan kita nghulun. Kunéng samayangku lawan kita, haywa
ta nghulun wineh ujar tan yogya mwang tan uhutaneng sarwakarya. Yapwan
sinéngkéran ing $abda tan panat sakahyunani nghulun, niyata tinggalaknangku
kita.”

Mangkana ling sang Gangga. Mulih ta maharaja Santanu saha dewi Gangga,
winawanira mafjing i dalém kadatwan. Akurén ta sira. Samwatsaran gatan
masan. Kalungha tang lek lawan tahun, tan kawruhan wilangnika,
makanimittang sukanira, de maharaja silih asih mwang dewt Gangga, warég ing
sanggama. Mangjanma ta sang Astabasu ri sira, nangkén tahun sira manak,
ndatan iningunira, inabalangakénira ring Iwah juga. Pitu kweh sang Astabasu
huwus mangjanmari sira: sang Dhara, sang Dhruwa, sang Soma, sang Apabh,
sang Anila, sang Nala, sang Pratyangga. Nahan tang Astabasujanma télas
binuficang ing Iwah nangkén tahun. Héntining rare pitu tinibakén ing
Gangganadi, mangjanma ta sang Prabhata, wungsu sang Astabasu. Mojar ta
maharaja Santanu ri sang Gangga:

“Sang Gangga! Akweh dahat anakta, tinibakén ing Iwah juga kabeh.
Mahapapa témén prawrttinta. T ahuwusan ike ulahta, mamati rare!”

Mangkana ling maharaja Santanu. Sumahur dewi Gangga:

“Yat samayam krtam rajfia. Hana ta samaya mami ngani lawan maharaja
Santanu, tan uhutana kami ring sarwabyapara. Mohut pwa kita mangko,
aryakna mangko. Kunang hetungkw anghabalangakén ikang rare, nihan
prastawanya, ndak pacaritakén kita mangke. Hana sang Astabasu ngaranira,
dewatanak sang hyang Dharma. Patunggalani ngaranira: sang Dhara, sang
Dhruwa, sang Soma, sang Apah, sang Anila, sang Anala, sang Pratyangsa, sang
Prabhata. Sira makastri sang Dyoh. Hana ta sira rsi mahasakti, bhagawan
Wasistha ngaranira. Sira ta madrwya |[émbu sang Nandint ngaranya, suruhanira
sangke sang hyang I$wara. Katisayanikang lémbu amétwakén sakaharép: yan
hana wwang anginum susunya, sthirayauwana, tan kéneng tuha. Sahasra dasa
Jiwanti, hinganing huriping anginum susunya sapuluh iwu tahun. Ya tika kahyun
sang Dyoh. Mojar ta sire sang Prabhata:

“He swami, t asy-asih ta kita ri kami! Alap Iémbu sang rsi Wasistha!
Pakénanya deni nghulun, hana mitra mamiring manusaloka, rajaputrt anak
maharaja UsTnara, sang Jiwati ngaranira. Ya ta pawehani nghulun manginum
susunya, narapwan tan katékana jara, maran apagéh dengkw amitra lawan
rasika.”

Mangkana ling sang Dyoh. Sangke sihnira mapriya, lumampah ta sang
Prabhata sumyang i wwang sanaknya kabeh, inalapnira tang Nandint. Wruh pwa
bhagawan Wasistha, sinapanira sang Astabasu mangjanma ring manusa, apan
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tan solahning dewata solahnira. Mapintakasih ta sira tan malawasa dadi
manusya. Mojar ta bhagawan Wasistha:

“Kita pitung siki tan malawasa janmanta, apan tan mukyaning dosa. Kunang
ika sang Prabhata, yeku mukyanya, apan tumuatakén ujarni strinya. Stribhogan
warjayisyati, tatan pastri dlaha magéhakna dharma sang waték Kuru,
gumawayakna sakahyun sang bapa.”

Mangkana ling sang Wasistha. Ri huwus sang Astabasu mulih ring swarga,
tumurun ta sang Prabhata mangjanma. Yeki winéténgakén i nghulun mangke.
Kunang ring hélém yan mijil, tan ilu ya hinilyakénku ring banyu, gumawayakna
kahyunta dlaha.”

Mangkana ling dewt Gangga. Antarlina ta sira, mulih mareng nadi Gangga
muwah. Kawékas ta maharaja Santanu prihatiri patinggal dewi Gangga, tan
wring deyanira kangén ing dewtnira. Mulih ta sireng kadatwan, tathapi tan lupa
denirarumaksaikang rat. Swastha tang bhuwana denira, kapwatuturi
dharmanya sowang-sowang. Sat tringsat hi na sanggamah, tigang puluh ném
tahun lawasnira tan pastri, kewala gumawayakén karaksaning jagat juga sira.

Muwah ta siraburu-buru ring alas, tépinikang Jahnawi. Katon tekang Gangga
ksaya toyanya, alit hilinya ta kadi géngnyeng lagi. Sandeha ta manahnira,
tinatnira ta hulunikang Iwah. Katon ikang rare mangadég i téngahning lwah,
saha dhanunya mwang $ara kumambang ing wway, subaddhapagéh kadi
dinawuhan. Ya dumeh ikang Gangga tan adérés hilinya. Kawéngan tambéknira
mulat. Ksana hilang tang rare, paréng hilang mwang warayangnya tékaning
langkap ika. Kamaténggéngén ta maharaja Santanu, mingétakén wékasning
rare. Tadanantara daténg ta dewi Gangga tumuntun i putranira, majari
maharaja Santanu:

“He mahaprabho, kita maharaja Santanu! lking rare mangabhyasa
dhanurwedasastra, anakta lawan nghulun iki, ikang hane dalém wéténgku
ngadni, nduk sédéng tuminggalakén kita. Si Dewabrata ngaranya deni nghulun.
Atyanta prajianika, winehni nghulun mangajya wedasastra ribhagawan
Wasistha. Télas tama ikang caturweda denya, sahopadhyayanya kabeh.
Télasnya mangaji ta ya dhanurdharasastra ri bhagawan Rama Parasu. Ya tika
télas kabhyasanya. lke magawe kahérétanikang lwah. Wiram putram
grhanemam! Talap! T ulihakén i kadatwan!”

Mangkana ling dewt Gangga; suka tambék maharaja Santanu. Inalapnira ta
sang Dewabrata, mulih ta sireng kadatwan, majarakén ikang Dewabrata ring
rat kabeh, an prasiddhanaknira lawan dewt Gangga. Patang tahun lawas sang
Dewabrata tamolah i sira bapa. Atyanta sih $rT maharaja maputrari sira.

Kathaficana maméng-améng ta maharaja Santanu mareng Yamuna.
Mangréngd wrttaning jana yan hana gandha sugandha, kady ambdning sarining
$atapatra katawan dening maruta. Atyantottama wanginya, sumék sumar
téke hati. Sadaténgnireng Yamuna, tuhu lingnikang mawarah ri sira. TinGtnira
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sangkanikang wangi. Kapanggih ta sang Sayojanagandhi denira. Sira ta
makagandha mangkana. Atéhér pariptrna hayuni rapanira. Saraga ta maharaja
Santanu tumonii sira. Mahyun ta sira ri sang Sugandhini. Tinanyan ta sira de
maharaja, majar ta sira yan Dasabalakanya, wéka sang Dasapati. Tumuluy sira
mare sang Dasabala, ratuning Diwara sira. Sadhya sang prabhu ri Hastina,
mameélyaring rajata mwang kaficana ratna sira; ya ta panumbasanire sang
GandhawatT hidépnira. Mojar ta sang Dasapati ri haji:

“Sajiia §rt maharaja! Tan mas mani kaharép i nghulun panumbasa sang natha.
Kunang yan sang prabhu mahyun i nghulun, kasatyan rahadyan sanghulun
panumbasa haji. Ndi ta ling patik haji ri sang ahulun? Sang GandhawatT sira ta
dharmapatnya de sang natha, anaknya sumiliha karatun haji ring dlaha. Kunéng
anak haji sang Dewabrata tan sumiliha sira ring kadatwan, sanistanyan
prasiddhanak atuha. Yan mangga maharaja mangkana, wehakna ni nghulunri
haji sang Gandhawati.”

Mangkana ling sang Dasabala. Glana ta maharaja Santanu dening ujar sang
Dasapati, apan prasiddha kasihnira ri sang Dewabrata. Inabhimatanira sang
Dewabrata sumilihang kadatwanira, tatan angga sang Dasabalanaknira
tukunén ing apeniratna kaficana. Mulih ta maharaja. Ndan tibra hyunire sang
Gandhawati, tan hana hyunireng stri len, tar kéneng pangan tura sira, mari
tuhaganaring dharma sira, akingking wetni laranira.

Wruh pwa sang Dewabrata ri karananiran prihati. Lumampah ta sireniring
dening mantri mare sang Dasapati, amalakw i sang Gandhawati warangénira
lawan sira bapa, atéhér pinakadharmapatnya sang natha. Kunéng $abda sang
Dasabala, madég kadi ngani. Mojar ta sang Dewabrata:

“Satyam wadam hi te putram, ike $abdani nghulun, sang Dasabala, tuhu-tuhu
tan ujaring Iényok. Anak sang Gandhawati juga ratwa, nghulun tan ratwa!”
Sumahur sang Dasapati: “Rahayu yan mangkana, yan tuhu-tuhu kita tan ratwa,
ndan anakta hélém ratwa kahyunta, sang Dewabrata!”

Mojar sang Dewabrata muwah: “Sang Dasabala! Pratijia mamiréngonta: tan
ikang kadatwan juga tinggalaknani nghulun, ikang wisaya str1 tinggalakna ya.
Brahmacaryadya me malam, mangke tambayani nghulun brahmacarya.
Putrakarya bhawisyati, ikang kabrahmacaryan ginawayakeén. Ring apa n taku
dumadyaknang anak?”

An mangkana ling sang Dewabrata. Karéngo dewatasabda de sang
Dewabrata: Bhismo’yam nigraham Sruwan. Lingning dewata: “Bhisma
ngaranya, katakutnikang ksatriya ikang pratijia, apan tan hana
ksatriyatinggala kadatwan.”

Mangkana lingning dewasabda, matang yan sang Bhisma ngaran sang
Dewabrata wékasan. Winehakén ta sang Gandhawatt de sang Dasapati. Mulih
ta sang Bhisma manémbah i sang bapa, majarakén i téka sang Gandhawati
denira. Suka ta sira bapa ri daténg sang GandhawatT1; kapthan ta sang bapa
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deni kajitendriyanira. Sangka ri gdngni prabhawanira, sih sang baparisira,
winehakénira ta sang hyang aji Swacchandamarana, aji wénang panghérét
hurip, mwang pamangsila karananing enggal paratra. Kunéng pakurén sang
Santanu lawan sang Gandhawati, manak ta sira jalu rwang siki, atyantaring
pariptdrna. Sang Citranggada ngaran sang matuha. Kunéng arinira sang
CitrawTrya ngaranira. Sédéng yowana sang Citranggada Citrawirya, katékan ta
maharaja Santanu marana, mulih ta sireng swarga muwah. Rinatwakén ta sang
Citranggada de sang Bhisma, satyawatya mate sthitah, mituhu pakon sang
Gandhawat.
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Dasaratha

Awighnam astu.

Arya: - - --1-=

N R U I

1 hanasiraratudibyaréngon
prasastaring rat musuhnira pranata
jaya pandita ring aji kabeh
sang Dasaratha nama tamoli

2 sirataTriwikramapita
pinakabapa bhatara Wisnu mangjanma
inakanikang bhuwana kabeh
ya ta donira nimittaning janma?

3 gunamantasangDasaratha
wruh sira ring Weda bhaktiring dewa
tar malupeng pitrpuja’
masih ta sireng swagotra kabeh

4 ragadi musuh maparo
ri hati ya tonggwanya tan madoh ring awak
yeka tan hanarisira
prawira wihikan sireng niti

! Source: Ramayana Sarga 1. Edition: Kern 1900 in Willem van der Molen 2015:234-243.
Remarks by Kern between the stanzas, by Van der Molen at the bottom of the page.

The fourth pada has one short syllable too many after the first foot.

The first syllable of pitrpajashould be long.
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5 kadimegha manghudanakén
padanira yar wehakénn ikang dana
dinandha krpana ya wineh
nguni-nguni dang hyang dang acarya

6 mwang satya tasiramojar
ring anakkébi towi tar mrsawada
nguni-nguniyan ri parajana
priyahita sojarniratisaya

7 saphalasiraraksakengrat
tuwi sira mitra hyang Indra bhakti témén
maheswara tasiralana

Siwabhakti ginéng lana ginawe

8 ikanang dhanurdharakabeh
kapwa ya bhaktiri sira pranata matwang
kadi mawwata yasalana'
rdpanyanagdng takirtinira

9 jAananira Suddha mawulan
parartha gumawe sukanikang bhuwana
saksat Indra sira katon
tuhu n haneng bhami bhedanira

10 ikanang pratapa dumilah
sukanikanang rat ya teka ginawenya
kadi bahniring pahoman
dumilah mangde sukanikang rat

11 hanarajyatulyakendran
kakwehan sang maharddhika susila
ring Ayodhya subhageng rat
yeka kadatwannirang nrpati

12 hayuning swarga tuwi masor
dening Ayodhya puratisaya?
suka nityakala menak
ring réngréng towiring lahru

One short syllable is missing.

2 Onefoot is missing.
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sakwehning malya kabeh

kanaka rajatalen manik hana ngkana
yangkén huntunya putih
gumuyu-guyung swarga sor denya

hana ta umah kanaka manik
kinulilingan ikang taman ramya’
warakanyaka maméng-amoéng
surapsaritulya ring Meru

sphatikamanik tamalah-alah

sateja munggw Tng umah panifijowan
kadi Gangga saka Himawan

ripanya katon sutejasri

sukatrptisang narendra
bhukttkang bhoga tan papada dibya
nirbhaya tan hana katakut

samanta kabeh maso pranata

sang KekayT Sumitra

Ko$alya ghara sang narendra tiga
Durga Gangga Gort

padanira ya surtpa dibyaguna
suka sang narendra makurén
dewinira kapwa yatna yan paniwi
tan hana mambékk irsya

ri sirang dewTt matat katiga

kadi harsa sang maharsi

sakteng Rék Samalen Yajurweda
mangkana sang Dasaratha weh
harsanira ta de mahadewi

malawas sirar papangguh
masneha lawan mahadewi”
suraseng sanggama rinasan
alinggana cumbanadinya

Three morae are missing.
Three morae are missing.
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21 mahyun tasiramaputra
manaka wetnya n marég rikang wisaya
malawas tar panak atah
mahyun ta siragawe yajfia

22 hanasiraRésyasrngga’
prasasta karéngo widagdharing $astra
tar moliri yajiia kabeh
anung makaphalang anak dibya

23 siratapinet naranatha
mara ry Ayodhyapurohita ngkana
tatar wihang sira pinet
pinintakasihan sirayajia

24 sajining yajfia tahumadang
$riwrksa samiddha puspa gandha phala
dadhi ghrta krsnatila madhu
mwang kumbha kusagra wrtti wétih

25 lumékas ta siramahoma
pretadi pis$aca raksasa minantran
bhata kabeh inilagakén
asing mamighna rikang yajfia

26 sakaltkarana ginawe
awahana len pratista sannidhya
Parames$wara hinangén-angén
umunggu ring kunda bahnimaya

27 sampun bhatarainénah
tinitisakén tang mifiak sasomyamaya
lawan krsnatila madhu

$riwrksa samiddha rowangnya

28 sang hyang Kunda pinaja
caru makulilingan samatsyamangsadadhi
kalawan sékul niwedya
inamés salwir nikang marasa

1 The second syllable of Résyasrngga should be long.
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risédéng sang hyang dumilah
niniwedyakeén ikanang niwedya kabeh
osadhilen phala mala

mwang kémbanggandhadhpadi

sampun pwa sira pinadja

bhinojanan sang maharsi paripdrna
kalawan sang wiku saksT

windrsita dinaksinan ta sira

$esa maharsi mamaja

parnahuti dibya pathyagandharasa
ya ta pinangan kinabehan

denira dewi maharaja

nda ta tita kalalungha

manak tanakbi sang Dasarathasih
sang Ramanak matuha

i sira mahadewi Ko$alya

sang KekayT makanak

sang Bharata kyati $akti dibyaguna
dewt sirang Sumitra

Laksmana éatrughna putranira

riwétunikang putra kabeh

pinulung dang hyang lawan dang acarya
paripdrna sira pindja

bhinojanan de maharaja

matuhanak naranatha
winara-warah angajya wedastra’
bhagawan Wasista mangajar
nipuna wruh ring dhanurweda

sang Rama sira winarahan

ring astra de sang Wasista tar malawas
kalawann anténira tiga

prajiieng widya kabeh wihikan

1

Three morae are missing.
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37 sawara-warah maharsi
hénti kabeh tan pasesa kapwa tama
karéngo ta sirarikang rat
gunamanta susila towiraray

38 hanasira Gadhisutarsi
yogiéwara len tapaswi rajarsi
Wiswamitra ngarannira
siraruméngo $akti sangRama

39 patapannirayamanana
dening raksasa krarakarma'
mahyun ta sirarinaksa
patapannira denirang Rama

40 naranathasang Dasaratha
sira pinaran denirang maharsiwara
gorawa sang prabhu pinaran
pranata manambah siranungsung

41 apadonisang maharsi
kita jaya ring mantra siddha sakahyun
tatwallinolyantalana
ya tika malyari rési kadikita

42 sumahur ta sang maharsi
tan madwa wuwus narendra yukti témén
kami ikihén wiku matapa
jiianalawan yoga malya juga

43 ikanakunang dona mami
mamalakwa rinaksa de maharaja
hana sanghulun mayajfa
nda nyalila raksasamighne

44 ikanakunang yanyogya
sang Rama mararing asramangraksa
§arana mamin wénanga
umatyanang raksasamighne

1" Twomorae are missing.
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mangkana ling maharsi

narendra trsna témén ri sang Rama
nda tar sahur tumungkul

mojar ta sang maharsi muwah

he natha sang Dasaratha

nojarku réngdnta yatna pituhunya
yan tan yogya ksamaya

jatining aswi mamintakasih

nya dharmaning kadi kita
pinakasarana denirang tapaswi kabeh
salwiraning katakuta

kita tangraksa ri duhka kabeh

nya dharmaning kadi mami

mawaraha kita ring sinangguhan dharma
punya lawan papa kunang

kami mawaraha kadi kiteng yukti

brahmaksatran padulur
jatinya parasparopasarpanaya
wiku tan panatha ya hilang

tan pawiku kunang ratu wisirna

kalawan tambhara ike
apan mahasakti rakwa sang Rama
ranak $ri naranatha

tatan hana padanira ri kasaktin

yamatangnya he narendra

haywa ta sandeharing swaputra jaya
danawa raksasa hilanga

prabhawa sang Rama hetunya

na ling maharsi mojar

huménéng atah sang narendra mangén-angén
dolayamanacitta

kepwan sira tar wénang sumahur
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53 onlakwekisiRama
lumage mungsuh maharsi ring patapan
péjahawas ya kasambya
apan rare tan wruh ing bisama

54 tuhuyanwruhyaring astra
nda tan tahu manglage musuh bisama
raksasa maya ya kabeh
lawan paracidra yan paprang

55 yapwanwihange sangrési
anumoda yar paminta $arana ngke
krodha siran salahasan

byakta kami kabeh $inapanira

56 rihuwusnira mangén-angén
sumahur ta siranumoda tar pamihang
om om sajfia maharsi
yan yogya pwangkulun $arana

57 balakararay mapunggung
tapwan paprang taman panon $atru
yapwan wénangasarana
sojarta maharsi tan wihangén

58 daditusta sang maharsi
madég ta sira mamwit umuliha $ighra’
sang Rama sira madandan
lumakwa umarerikang patapan

59 sangLlLaksmanasiradibya
sira samasukaduhka mwang sang Rama
rumakeét cittaniralana
dadi ta sira tumat mareng patapan

60 siramagawe pratiwimba
tuladanikang wwang ulahnirar paniwi
sakwan sang Rama tumat
tar dadi kantun asing saparan’

This pada has one mora or perhaps two morae too few.

2 The second foot has one mora too few.
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Malint: - -~ | - v vl ool v vox

61

62

rahina ya sakatambe mawa tang de$aramya
lumaku ta sira kalih sampun amwit manambah
mamawa ta sira langkapp astra Sanghararaja
anakébiriyayodhya soka monéng manahnya

katékanira lumakwa $anti sangng astaseni
padahi haji ya ginwal manggalaning lumakwa
kumédut i téngénan mar bahu sang Ramabhadra
marahakéna alahning $atru tatan pasesa

73
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Sita’s letter

Dandaka 1:~~~ |~~~ [:-~-:]1-v=

1a

1b

1c

1d

atha sédéng umurubb ikd sang Hanaman umangkak tikawakniragdéng
gunung Merutulyananang Nagapasapasah sak pasatus tatas $irna
rampung pégat denika bahu sang Bayuputromésat sighra akasagamt mirir
tang angin ghora yagharnitadrs riwutpata humyas musus yomélék tang
l&bu

J mésésinstead of musus.

kadi ta inububanya mangkin murub tekanekanirapan katb denikang
bayubajre sédéngnyar ibér tulya sang hyang Lémah manglayang
mwangng apuy kyati Kalagni rodrar dunung tangng umah ngka ring
antahpuraptrwa rapanya sasri sasobha ya tekan tinunwanniraneka
warnanya nanawidha

Three syllables too few.

pada makaparupuh ng apuy yan dilah ring Iémah kapwa rémpak rémuk
mangkanang mandapapan paréng yan katunwan sakanyomakin wrddhi
tekang apuyy ujwalalola kumlab dilahnyeng langit nirbhayatah manah
sang Hanaman mulat kadbhutekang waték raksase sor kasoran kastran
kawtran kadhiran tuwi

J mangrépainstead of marnkana. J kapuhan kasoraninstead of kasoran kasaran; kawiranis
missing, rightly so, as otherwise there would be three syllables too many.

pada ta ya mututung tutuknyan kagéman kapahan tuménghatakut n ton
kadatwan katunwan kutug tangng apuy lor kidul Kalamrtyapa-
manyomalad tang dilah tulya telatnya molah mélék tang kukuss ardha
mawyang-wyang ekéll-ikél yeka rambutni téndasnya rodran katon
katarang raksasagharnitawd humung

1

Source: Ramayana Sarga 11. Edition: Kern 1900 in Willem van der Molen 2015:234-243.
Remarks by Kern between the stanzas, by Van der Molen at the bottom of the page.
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2b

2c

2d
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Tripura-pura murub tinunwan bhatareswaranung padanyan ténuh tangng
umah mas ya masyah masak kang sakagong manik bajra bajropamanyan
makas kasy-asih tekanang apsari ring puraptrwa yar ton apuy kapwa teka
gupuy kweh kapdyéh géyuh yan kayuh keni cetinya mangluhh umangguh
huyang yangélih

J pada syuh. B ken i ceti. ) manguh huménguh. B huyunginstead of huyang.

talaga-talaga ring kadatwan winatwan ya dening manik candrakante
dangt ndan méne Suska yasat ya kesép sékarningng asokangasut yan
kastban panas ruksa sakwehnya yaking makingking manuknyanangis
moni kolahalawt wala cakrawakagélanang pélung hangsa masa
sasokaswarasu ikang sarasa

Three syllables too many, unless one drops ya kesép, which, moreover, does not fit. B
winantwan, J winétyan.

bala makabalasahh ikang raksasosah mésat ngka ring akasa yapan
katunwan pakuwwanya tatan pasesagéséng $irna heman liman ngka ring
alana yaglana deningng apuy mangkanang tunggangan tungga-tunggal ya
tatan hananung manunggang riyamrih lumumpat luput ringng apuy
yangliput

Six syllables too few. B anala ya, J anala ya.

jalak ajar-ajaran bayan syung puyuh kweh pé&jah munggu ring pafijare
paficarangkang hémas tan katon tan katolihh alah mrihh awaknyekanang
raksast §Tghra lungha hahah ahahah lingnya kapwaméhah yanguhuh
mohitan ton ikang raksasomeh tiba ringng apuy mogha momo umeh
matyaya

B six, J three syllables too few. J mogha mong moha momo humeh.

Sragdhara:- - - | -~ - | -~ vvv v vo- o=

3

na Iwirning rajya Léngka matunu ya mananang nagapuspe natarnya
mandarasoka punnaga ya rabhasa géséng ronya kémbangnya pangnya
tafijung poh hambawang nyd maja kadi pinusus jambu wunglwan
katunwan

daryan manggusta paryan panasa kapanasan nasa sakwehnya éirna

B pohnyam®. J wilainstead of maja. J mangista.

bhrastang Léngka ya sampun matunu dadi mésat sang Haniman
lumumpat

ringng udyaneng Asokar waluy umara ri sang Maithilt prapta $§ighra
ton dewt glana monéng mangisék-isék asak tang gélung nitya more
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$oke sorning' asokakélu ta ya kalasar kolakén duhkakala

B nton. B °sakdla® J °stakéla®.

mangso6 sang Bayuputra pranata ri suku sang Janakt Sighra mojar
he dewT nya nghulun Maruti tuhu-tuhu yan data sang Ramabhadra
tata rakwan kinonkon Raghutanaya apan n ton ikang cihna makweh
ndah mamwita nghulun majar-ajara ri maharaja Ramabhirama

na ling sang Bayuputra krama lumaku mulih sampun amwit anémbah
ringng akasar mésat manglayang atisaya ring kadbhutatyanta ring goéng
gambhira krarardpogratara kadi géréng ring langit ghora géntér
humyus tang bayubajreng gaganatala pépét dewata kapwa kagyat

molah wwaining tasik ghtrnitatara gumuruh denyangin sang Hanaman
kagyat sesinikang sagara kadi ginugah naga kolahalawa

lungha tang bayu madrs kayu-kayu ya katob kampitekang mahendra
sakwehning wanarangher kaburu kabarasat sang$aye $atru $akti

meh prapta sang Hanaman pracalita ikanang ryak magdng kapwa mombak
kontal témpuh ta pangning kayu ri té&pi rurt ramya kémbangnya sasri
lumra ring bhatalatap mrdu kadi ta tilam komala ramnya mar mrik
darpekang kinnaracumbana téka maguling ring sékar ngka n tékanglih

tatkalanyan téka ngka ri kawékasanikang wanarangher kabehnya
mangsd sang Jambawan Anggada milu ta sirang Nila harsan panungsung
lawan sakwehnikang wre niyata sira huwus siddhakaryekilingnya
tapwan mojar sira ndan guyunira mamanis na pangawruhnikang wray

sakwehning wre ya kapwomulat angingét?® cihna sang Bayuputra

n ton tang tanggwan tumangg® ri pupunira nahan cihnaning sampun
aprang

ngkascaryambéknikang wre mututung angujiwat n ton ikang cihna
makweh

hah sang saratidhireng lara sira umahabhtsanekang $arira

J tumangéh.

wetning géng parwatawan padanira kaharan tambingekang dadalwa
rambut makrp mapafjang ya ta kaharan alas nang $irah yeka puricak
mwang tanggwan yekanola kaninira ya guha dhatutulyekanang rah

ning should be long.
kapwomulat should be followed by four short syllables, not two.
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na lingning wre saharsamuji-muji ya wijah kapwa mojar magupyan

B nang, J kang.

wetnyan harsekanang wanarabala kaharan par$éwaning Meru saksat
molah mawyang wulunyan kadi kanakalataf cala dening samira
netranyekan kédap lwir sphatika kadi manik candrakantatikanta
sangke tustinya yan ton Pawanasuta humits luhnya yekamrtanya

B manka yan tustikanton, J sankeng tustanya yanton.

sampun mangso tikang wre dadi mawara-warah sang Marutputra mojar
dewr S1ta kapangguh hana sira mahurip ngka ri Léngka tamolah

nahan ling sang Hanaman makin agirang ikang wre n déngd wrtta dewt
harsanyagdng ya wrddhrt hati ya kadi tasik yar wétung parnacandra

Aupacchandasika:~ -~ - | « < - | - -« | - = lines 1 and 3

14

15

16

17

18

S L I lines 2 and 4

kramakala mulih ta sang Hanaman
kalawan wanarawira §ighra lungha
tékaring giri Windhya kapwa harsa

mamangan wwa-wwahaningng alas wisata

sira sang Pawanatmajata sarya
ikanojarnira tulya teja saksat
atittbraunéng bhataraRama

ya tika ghora péténg wisirna denya

atha éighra daténg ta sang Hanaman
rikanang parwata Malyawan ya mawan
tému sang nrpaputra Ramadewa
kalawan Laksmana len kapindraraja

makulit kayu kapwa $antawesa
majatadhara kulit liman sinandang
$uci satwika satya ring samadhi
Narayanangs$a sireka Wisnu saksat

Narayanatma.

umaso ta sirang Marutprasata
risira $rm naranatha Ramadewa
pariparna sirata parnacandra
saha cudamanicihna yeka winwat
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umulat pwa narendraputraRama
ikanang ratnamanik surat dulurnya
kadi jtwanirang priya hidép ya
lumipur kangnira mari $okacitta

Anilatmaja data sadhu dibya

sira cintamani métwakén sakahyun
Raghuputra nahan talingnirojar

muji sang Maruti mari yar makingking

atitusta bhataraRamayar ton
ikanang reka surat narendraputri
inalap yainungkaban ya sasr

waca tang reka tulis maweh praharsa

Sardalawikridita:- - = | << -l o<l el ool oo lx

22

23

24

25

26

sémbahni nghulun aryaputra ya téke padadwayanta prabhu
nyeking reka wacan uninya ya iko cihnanyunéngni nghulun
mwang cadamani tulyani nghulun ike mangsd sumémbah kita
nyang simsim pakirim narendra ya ika spar$anta tekak hidép

B sparsan kitekan hi®. J pwarsanta yeka hi°.

yak ton yata makang manahku mangarang bhrantapa tak ton kita
hah $rT bhapati Ramadewa huningan tekr tangisni nghulun

mwang bhaktingku magoéng taman hana waneh istingku tan len kita
anghing sang prabhu nitya kewala siwinkwe saptajanmantara

B yanton, J yatton. B tarton, J takon. B kwi.

ngant tan karéngd huripta kalawan wrttanta tatan hana
anghing matya taman waneh angén-angén niskarya taku n hana
nahan sang hyang Apuy gunung tasik asing marganiking jiwita
hinganyan patulang manahku malilang nistrsna wetning lara

sakwehning maraseng dangu yarinasan tatan hanang angrase
kémbang bap hanaring taman taman ika tambanyunéngni nghulun
sakwehning karéngé manohara lawan sakwehnikang srak marom
yekan wyartha hananya nirguna kabeh wway tan pasuk ring gult

B °nekangrase, J “natangrase.

lawan haywa narendra malara dahat wehén wisuddhang manah
sampun taku wéruh rikeng lara magoéng niskarya tatan padon



27

28

29

30

31

32

Chapter 4. Sita’s letter

sugyan dudwa kunéngng ikeng angén-angén tan dadya de sang prabhu
nahan hetunike matangnya kawarah swastha jaya bhapati

B ikang, J ike.

lawan haywa katangguhan kita rika ta lwirta ngunin daray
kalantad winarang narendra mahulun kalih sukambéknira
salwirningng upabhoga yogya ya paweh tatan kurang ring suka
ring krida wihikan kite sawinuwus ring kamasastrottama

ringng Indrani lawan Sact tama tuwin tatan mapunggung kita
ri pratyekanike rasanya ya kabeh sampun kita wruh rika
nahan teki dumeh manahku kalaran $Trnan téfuh tang hati

apan tan hana len padanta rikanang jianadilawan guna

B malaran. B téfiuhkwing.

ndan prapta ta narendra haywa masuwe péng-pong huripni nghulun
yeking Rawana murka tann angén-angén dharmawérd yalupa
haywopék mangangénn-angén basama tan siddha sakarya haji
péng-pdng Saktinikang prawira kapi sakwehnyadbhuteng paprangan

B tatranén, J tattanén. B basa, J bisa.

yadyan prapta narendra ri nghulun apa tekin anung pangguhén
kasy-asihku haneng musuh kapilang® hetunya tag wruh huwus

nghing kingking pasajingku tan hana waneh kalih putékning hati
lawan luh juga timtimén nahan ike cihnanyunéng ni nghulun

J kapilanén.

tambéhning lumare nghulun hulun asing sangkanikeng wedana
hetunyan mapasah pakonku ginawe sangkeryasihte nghulun
yapwan pangguha sang narendra umuwah tan mangkanatah maluy
solahning kahulun nghulufi juga hulun yeka gégonku' hulun

sasing sajfia narendra yeka pituhun sojarta tak langghana

nahan prarthanani nghulun taya waneh sangka ri gdngning réna
yapwan tan wulati nghulunn apa kunéng lingangkwa tag wruh huwus
na hetunya téka narendra huwusén sangka ryunéngni nghulun

B tatinstead of tak. B wulatr.

1

-ku should be long.

79



80

33

34

35

36

Introduction to Old Javanese Part Two: Primer

nahan toninikang tulis dadi gupuy sang Ramabhadramaca

sangke tibranikang lulutt unéng asih luh nityakala n tiba

sangke drsnikang asrupata humili tar wruh tibanyeng tulis
kagyat n ton yalébur taman wruh i wékasning reka $okang manah

ai sang Maruti toh tulungng aku t as6 sang Laksmanari r wulat
ndah tonton ta ikeng tulis hana Iébur makweh surud tan katon
hah tag wruhh aparann uninya ta kunéng sangke laranyak hidép
da ndyatah karika kunéng haménganing rekan susuk ring hati

B ike. B amnan, J kalinan. B rT hati.

nahan ling naranatha yawara-warah majar ta sang Maruti
sajia $rT nrpati nda haywa kalaran weh tang manah menaka
apan sampun ika ujarnira kumon bhapalakatah téka
anghing deya lumakwa bhapati huwus nahan ta tambanika

B nrpatindah, J naranatha.

lawan sang prabhu haywa kepwan irika ndyanung daya bhapati
apan sampun awas narendragharint byaktahurip niScaya

anghing mangkata sang prabht marawaseng sarajya Léngkapura
ling sang Laksmana tar wihang nrpati yan tinghal ri sang Maruti
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